Beni Text 2005-1.1

O: jinje 1 j&

I: awa:

O: jam

I: jam say

O: kanja-kanja

I: alhamdurula:y

O: tairé

I: jam

O: jam say

I: [i: nu:] sé:w der"e-bd

O: alhdmdurula:y

I tarré

O: bira:

I a:

O: nsé:’

I inir"i-gay” ye:-y

O: <xxx> bisimila

I: woidi, inir"ii-gay" mamday, kd>:" timdui-m, [usd suy™y] di:-ré de, [nl: ma:]
tégé-ye, [nu ka:™m woy] yé-m, [yl: paganlim] jije= yé-yg, gam bu:du pérpéru
jéye, [[ya-m ku] ma:] ni-yg, [0jé ni:wo]=m, [[ér"€ pir"and-y] ni:wo]=m,

[bi:du kd]=m, [sikdrd éwé-w de] [[pir"a wo] gay” nd-m], [jesu ku]
cé:lé-m, yi-m iri-ni: beré aréd-m, [ya: ku ya] gam isa: jé-yg, samna jé-yg, ném
jé-ye, kinim— puri-kuntim jé-y&, [)gi do° woy] [[ya-m ku] ma:], dy ni-ye,
ér'é yaf), [kd wo] [[[4 m"0:] fity] [ku fidy] biré fig-m],

[10 ndy] hal 16 [[Usd pé-niy™:] dd-y], ya-yé:’ éséi-re def), [kd fdy] danay
g6-m, ngi=mf{, [[inir"i-gay" ku] mamnday|=J

Beni Text 2005-1.2

S: [inir™i: ku], [anay fay] inir"ii-gdy" beréi-ra:-w, [yi-m inir™i:] [agay day] beré:-ra:-w

O:inir™i:-gay”, ma:li:-y, [[Usu suy™dy] dd:-re de] [md:lu ndy] inir": ga:"-y

S: [yi-m inir™i: ku] [apay fidy] beréi-rai-w, inir"i: kd, [[ama:in inir'i:] pnay™i: gay"
jar"w"] [ku [anay fiay] beré:-ra-w]

O: [pay™i: gay™ ja:"w"] [kd [yi-m bd:] tégé-m], [U inir™i:]—, [[[0 yi-m] inir"i:] apay
anay bi: ga™w" de] jors-w ma, [[[yi-m® inir"i:], ama:nd bi: ga"-w" de] jors-y,
apay usuri-y

S: astw"e-yité: [fir"d ba: jé-m ki ya], [hjé gin’] jé-ra-w-bd

O: asuw"e-yite: [fir"d bh: jé-m ku] [ya-yo-m [ku day] go: tali-m], [kd fday] go:
tald-m, hal hal [16-w de] [usu pé-niyTi:], [ar"a-m=CJ dé ya] [usu pé-tain], xxx
ya-yo-m [tir"u wd] 16 béré-m-ndo, [ku guni] jé:-ra-w-bd

" End of greeting sequence.

? do woy, variant of da™ woy.

7 ya-y6: 40-day post-partum seclusion’ (Fr. quarantaine). Related forms: ya-y0-m ‘woman in post-
partum seclusion’, Pl ya-y0: (note falling tone).

*“yirm ‘my child’

° gin, short for gini ‘because of, for’. Other variants are giin and guini. Arguably related to the verb

3 s

say’.



S: [[naw"0y mo:ld éwyé {i: na:-ra-w ku], [k ya] [kd kdrd] njé:=0

O: [[ndw"dy mo:ld 1: éwyé na:-ra-w ku] [kdrd 1aw=@-ra’] [asuw"e-yi-m ku] [ér"¢
ti:-buniingdy '], ba: [[a: ku:] ma:] [yé-ma de] [far"h wo] [é:™° dé] [inir™i-gay™
dé woy], té: siri-yg, cemné cémnui-yg, séyam, [yi-m beré-jé-y] séyam, [ama:n
yi-m beré-je:] [yi-m nar"a-ti:] [[jam fay] nar"a-fi:] [[jam fay] susd:-re] [kud
séyam], [[ku céle-gru-m] gun] yé&:-ra-w— ka:"-ra-w-bd

S: 3"ha: [[d ya:] {[dé:rd ya:]]’

O: bira:=

Beni Text 2005-1.3

S: iyé [[ya: pg:] ye-i] [ya: séwe tara-n'’], [[[daw"a kéird] ba: ka™-m bay] yiy-be-v]
[kd ya] [[ku kdrd] njé:]

I: ya-ndr*Q:, [ya-ndr"d gun] kay”-b5

S: [kd ya] [[[yi-ila-m ki] ma:] ya-nd>r"u]"' ma=

I: [ya:-yi-m nar"a so6-w] wa, [asiw"e-yi-m mege joré-ye-ba:] wa, ya-mdrew'’ [né
asuw"e-yi-m de] [bl: dpngdrd]=m, ya:-yi-m=m'" de, ya-ndr"trw, [kd cémng]
cemnu-bd

S: [ya: bay [gusu ké:r6-ké:rd] bl je-w ku ya] [ka ya] [[kd kdrd] njé:]

I & né: kay, [ya-ndr™d ma:] [kd:" mdsui] jarw", &su [ér"é ma:] jarw" ra, [kd niiwo]
bara j&:-bd

Beni Text 2005-1.4

S: bém [[irise:] nguru] ni: [anay nay] kay”, apay-apay ka:"-ra-w
I ni: ku, tanga-so: angay tembi:-y, [[kuyd: 1: témbi-w ku] woé], ni: kérdé-m-bg, [hal
nd:-y de] bini: g6-m-bg, bini: ya bu, [md:l nay] [is€: woy] [[péggu yey] md:ld
bdy bar"a:-w de] 16 ganji-yg, [ganjii-y de] iya ya: nd:i-y, [iya duw"drre de]
[piniw™ ganjiry], ya: ndry
[[iya de] bolu siyé:-re de], jinje albarka, [mani: )gd woy] ni: , ya: y€ ya:
kéwé-ye, [ku bh: ka-m bay] [dé:-ré:-y guni], [ir ya:] dé:-r-&: guni, tanaso: tdrd
urd siyé, [urd siyé] num bl: [[mani: §gd woé] ni:r jord:-y] [[kom-kigura
ganju-ra:] 10:-y], kar™u, pégé: de:-y, [pégé: de:-y] [ni: g6-m-ndo], duwd-ti:-y,
iya piniw™i [ta: law] ndw"oy [bala: da:], beré sé:-y, bala: kumtawra:,
[dam fiay] [usu-siyé-m wOy]| asuw"e-yite:, ta-ye, pégé-yg, tord-ye [bara-mir"i
fay] kd:"-ka:", kay"= dé:-r-a:, ddm [kd:" law kay] bel-1i:-y,
iya nuw"oyf, [tanasd: ni: ku], diwd-m-ndo, [nuw"oy kay], ga: [ni: ku],
15yd, d:rdy [ir ma:] ya s6-w, [mdryd ka"-m] gu:"-ra-w-bdo=>, [kd:"-ka:" ka"-m]
gu:"-ra-w-bd=, [kd do woy] [kd ma:] ya bu, [nim ya] [num bii:], [ki ni:wo]
[[[[mani: §gud] wé] nfi: jord-m tiném'*i: buw ku] [[do woy] ki=m]]

° Based on k>rd 13w ‘another reason’.

7 turbinurfgdy, ompound of tii: ‘same-age group’ and buindngdy or biiniigdy ‘group, pack’.

¥ & ‘yesterday’, variant £y".

Lit., “you-Sg and fatigue.” Here the second conjunct as a whole has lower pitch than the first
(symbol | before the second conjunct).

tar&n, variant of tara ni.

9

10

Possessive tone, after a dative “possessor.”
2 <. . N N ~
"7 ¢it’s a co-wife’ (stem yandriu).

" ¢it’s a girl’. Only one m is audible.

" tiném (progressive aspect marker).
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S: [kd:" njé:] [[tapasd: ma:] [ni: ku] 15yd kay" ni] [dwdy [0 ma:] ka:"-ra-w],
[wo-way-i:"” s0-16]-Ww ma=>, ma=> [haj¢ s0-16-w] ma=> [ganji bere-m-nd6]-w

I: naw"oy [ni: ku] j6 [a 1awa-w] [kd daw"5-m-ndo], [ganji béré-m-ndé:-y]-ra:, [jamm
de] [ka duw"s-w de] ganji-m-be:-y, iyé duw"di-ra-rd, kd=mf), [[ar"a-gdsu
peri-yey ba:] kay" ni] [15yd, piré: éwyé-s6-w']

S: [omdo: bi: gi:"-ra-w ku néy] ki=m md:yd ka:"-ra-w [kd néy"] térew ma= ma: [nu:
té-y]”

I: &, [agay tege-bd ga] [térew gu”y so:-y] [i: kdy"]

S: [[ni: kd]""=m-nda dé] [[[G: ma:] ni: 3:rdy ga"-m] 1aw]"’ Hgé ma=

I: 1aw yi-ri:-y koy

S: [law woy] 1go

I: 1aw g0, [xxx ki nd:-ra:-y] [[ni: law] s0-16:-y]

S: bém [[ta: kd}n] G: ha:lé s6-w] [[G:ise:] kun] kd [ki=m say]

I: [miw"0y kay] ki=m, [[ki=m]-nda dé] [[ta: law wdy] s0-16:-¥]

Beni Text 2005-1.5

O: ndw"0y [tanaso: ku] [4 k(: ma:], [1dyd &si:" ya bud] [[md:yd ka"-m] guy"-bd], [ya:
omdo: iya-w be] [[ku jijelg] baya-baya nd-w de] [kd=m ka"-m gu:"-ra-w-bd],
[térew juwd-m-ndéi-y] | [kdrd: juwd-m-ndé:-y], ni: [5r"d law wd] jord: 1
timdi-w waiw [mani: jguru],

hal [[projet, nu:] Hguru] [i: ma:] ba: yé-n] [[[1: ma:] [[0jé ndnum] [ii ma:]
bu] wa”’ ma=] w4, [ni: ninum] [i: ma:] ya bd, esi:" [ni: ninum] [i: ma:] ya bu,
[f€y ninum] [i: ma:] ya bd, [[it ma:] angi=m mege [it ma:] bu ma=] wa, [kd:"
mégé-mégé 1t jord-m ku] [niw"0y ku tégé-y] wa, ni: mege jordi-y, [mégé-mégé
jord-m tégé-y] wa,

ha:, ki [i: ma:] bard:isu kay" ni, [[baraisu ku] beré-jé:-y de] [[tapaso:
kdw-iy] [ku wé] su:r™i-re:-y], ha: [f)gu nay] [i: ma:] bard:su tepge-bd, bara:su
téngé a: jé-w ku, ha: [i: ma:] [mani: jguru] £€: jord:-y, [i: tagaso:] [i: ni: ku], [ni:
ku] [ni: mdsi]-w [d:irdy ya s6-w ni:wo], [ha: [mani: fjguru] [a: ma:] [[€: ganj-i:]
panga] [a: ma:] 1g6] wa, [[a: ma:] bara: [i: ma:] €: ganji-yg] wa,

ha: bara: [i: ma:] € ganju-bs, ha: nuw"oy [kud &: ku], [[i: ma:] ]
[[tuld wd] sardine, [i: ma:] ya: gay"] wa gun, [sardine day" ga"-y¢ birg]
biré-biré-biré-biré [i: ma:] duwd n, ha: anay duwd-bd, ha: naiw"oy [[ku 51"3]
kun] sardine-ga"y kala timdu-ti:-y,

[iyé usu kala] bi-béréi-y dé woy, [[ir dldy] nguru] [€: yey] jord:-y [ku
ni:]”'— [ga ni:] g6, [[Hga fidy] mé:ld [§: tam], bi-béré-y dé woy] jorsd:-y,
[mani: fguru kala] &: jard:-y [esi:" &si” jardi-y], ha:, [ki nirtwo] niw"oy, [i: say]

’

a:
én

" Cf. worway: ‘taking care (of sth)’, from wo- ‘take’ and wiy- ‘hold’. Here the entire compound
verbal noun has L-tone as compound initial for so*16 ‘lack, insufficiency’ (nominalization of
s016* ‘not have’). The -w is the ‘it is’ clitic. The same speaking turn ends with a similar
compound based on a nominal use of berg'nrndé ‘not be able to’.

' ¢wyé-sé ‘was (firmly) settled, was established (in a place)’. Negation: ewyeri-.

"7 Cf. t&y ‘speech, talk’.

" iz kd “this water’, cf. nfi: ‘water’.

" 1aw ‘other’ follows and has scope over ‘water that puts (=causes) sickness for you-PI’. It has no

tonal effect on the words in the relative clause. It is often syntactically an adverb (‘otherwise’,
‘else’).

*% This quotative wé seems superfluous.

I kd ni: here is a false start, omitted from translation.
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[mani: fguru] &: ganji:-ra:-y, ha: [kd panga] so-16:-y, naw"0y [anasaira dam ku]
beré:-y de, [ir"i téré= téré= téré6= toréo= ka:"-y de] [bi: kaly&:rr bli: gu"-m
ku] [kd ga:-y],

[ga: ki s0-16:-y] niw"0y [[dd: dAm] fiay say] ka:"-ra:-y, [ar"a-gusu yeéy] kud
biré-ti:-y ddm, [ni: tem] bel-1i:-y, [iyé usu kala] [bire ku] ya dimba:-y koy, [bire
ku] ya dimba:-y, [kd beré]™ [[mani: hguri] & beré-jé-y dé wdy] jorsd:-y, tanasd:
[i: ya:] dé-r-a:, [[i ya:] dé-r-a:] [[ni: ku] >r3y~], ha: [kd ku] esi™ &si™ ku
sawté-n bi-y,™ [[[iyé [ni: ma:] mege] k3™ ir jr5-m worwdy] 1go, fity-iié: lawa
h25

S: [[G: ya:] dé-r-a: dé néy] [njé ginay] [Gr ya:], [[ana da:] [G: ma:] bara: & bii
ganji-s6-w ku] [baraisu 4r"> kun], [njé girnay] [kd ni: ku] kdwd-m-ng, [kd ni:
ku] [kd=m gsu ya] gi:"-w

O: [ku=m &su] [[€: ku] wa:w bu-w], [[[[k(: fay] du nay] y€-y] waiw bui-w] t3rd, tord
urd-ye, warw bi-w, [kd ni:two] [ya: k] 16-m-ng

S: [mdy"e:” ni: kdws-y&] ya so-16:-w

O: [mdy"e: ni: kdwi-ye law] [kd:" kdwd nay] [[ku-tdgoro fay] du-ra-w] [dro ni: kd:"
jé-ye] [[kd mdye:" law] s0-16:-y], [ku bawdo] so-16:-y

S: naw"oy kay, [kd:" Gi: jord-m woy] [ni: sdy]

O: ni:, [[mani: Hguru] [ni: ma:] mege 1yé kd:" it jord-m worwdy] 1go, [ni: ya:] |[6su
yai]

S: [[ku ni: ku] &su bu-w de] [[kd-ni G: kdwd-w de] esu] ma= [[[fgu da:] tagasd: kd:"
ku] t: kdwd-w de] esu]

O: [[ku ni: ku] &su bu-w] [[j5rd kay] jord:i-y koy, [[ni: nd-y&] wo], ga: [[warw bui-w]
ni:wo say] [kd duwd-so:-y] [[léré-1éré nu kdwd:-ra] ya b-£:"-bd] [[na tuw"o6:]
kdwd jer yEi-re-w de], [na yey-né] 16 béré-m-ndo-w, [[ni: nd-y&] wo] 1éré-1éré
ku-ni ya kdwd:-y, [na tuw"0:] ma=> |[nd yey] ma=> [nu: ki-1 ya kdwi-yt]

Beni Text 2005-1.6

S: [t néy], [ir"a ku] [G: kd:"] gi:"-ra:-w, niw"0y [tdrd be] ungoy [[isé: fiay] sdsu
bu-w] [[isé: kd:"]-ra], bay [kd ku] [njé&: ku kay"-so-w], gam [fgd [mi: k3:"]]
gi"-ye, gam [i: k>:"] [[ir"a §°'] [nl: k5:"]], [[n0 thw"6-m] k>:"] ma= [is&: da"
woy] dr'dy-danay

O: [tord taggay], [tord tangay] [da: taggay Hgurtu]=m ma

S: [tard ku da” woy], [)gu be=>] [)gu be=>] [[)gu da:] bu-w g do: woy]

O: [t3rd ku da™ woy], [ni thw"d-m ir"a],” [nu thw"d-m k>:"] [n0 thw"6-m k>:"] [nu
tuw"0-m kd:"] [nu tuw"06-m kd:"] [anay bu], yéngu nu:, [ye-ewy-iy hay] bai=,
[nli-m worwdy] [Hgd ya “ir"a™] [Hgu ya “ir"a] [fgd ya “ir"a], [[nd ka:"-m]
tembu-ra]

2 ki beré ‘get that’ here is superfluous.

33y it is sickness’.

* Negative sawteri ‘not be sick and tired of”.

? = lawé ni.

** Fr moyens. Here with L-tone as relative-clause head, lexically mdy&:".

7T =r"a §)gu ‘this field’.

* On the tape there is a slight hesitation after tiw"6 m, and the following ir"a (which has all-L tones
in unbroken speech, as a possessed noun after L-tone) is heard as ir"a with initial H-tone. This is
evidence that the {HL} contour is basic to possessed nouns.

29 v na ¢

ir"a ‘my field’.|
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[ir"a bh: 14-w], ha: [kd ir"a ku] [iyé dsu kéla] [d ya] [u k3:"], 4 pguru

so-w de, [m°a ya] fgard sd-w, [m’4 ya] jgard so-w, [m°a ya] [m°4 ya] fgard

sO-w, ga: nuw"oy [[i: tangay] ngu], [fgd ku] [dr"dy-dandy ku] [dr"dy-danay

pdrba:r’’], [kd ma: da:]’' sémg g™y, [[gunj>-gordy tangay] fgu] gu:"-y,

[kdr"iydm tangay] gu:"-y [ka pdrba:], [[[kdr"iydm tdngay] ngu] [i: be=] [pergé
nli: be=] 16-w de] [iyay golo-m]

S: poroba [[agay kay" ni] poroba tapgi], [isé: do: woy] 16 md:ld wo-bd mé= ma=

[nh tuw"o-m] [ér"¢ kay" ni] ma=> [i: do: woy], isé:— [[b&n nirm mi:-y’’] gin]
poroba talu-bd

O: [[[b&n nu] mu:-y gun] poroba tal-la] [[is€: da" woy] kala 16 md:ld woré koy],

Beni

[[kd tangay] ku da:], [[kd tdggay] ku da:] [nu: b-g:"-b-a:], ha: [nu b-£:"-b-a: ku]
[yeén ku] [isé: y€:-re dé woy] [is€: y€ [nu mu: be] bl: témbu-j-a: dé wdy], [nu:
ki, [mui: bé:i-n '] u-iwa-w-bs dé] bl ysys-yt,

ma: [is€: gam ku ya] [tiwe jiyé bai:"] [y€y d:irdy bai:"] [puld:, [yd ka:"] nu:
g5-gd’" jiyé-yt], [ba: ni: ki] duw"si-r-a: de, O: [kd c&:"] ayi:-w, G:-m bd: tembi
dé woy, [[ir"a ku] c&:"] ayi:-w, ay-jé&:-w d6 woy, 0: kd:", ga: [ir"a ku] [kd ni:]
ya b-&:"-bd koOy, [[kd nl:] y& b-e:"-bd] ga: ha: [[[[isé&: da" woOy] pdrba]
ka"-may”’] glin] [niw"dy anay kay" s-£:"°°], [[isé: da" woy] ma:] anay pdrba:,
dnay duwd-s-&:"'’

Text 2005-1.7

S: naw"oy [ir"a ku be] [6r™ woy], [mu: k3:"=J] [mu: k3:"=J] [mu: k3:"=J] [mu:

k3:"=0] gii"-w, [kd ya] ir"a i-éwe-bd ma=, ma: anay kay"-b>

I eweg-r-a nuw"0y [[O day" gu:"] gai:"] [bé:nu woy] kd:"] [ndw"0y ér"é gu:"-ra-w ku]

pardba:=d térew=J, [[bé&mu woy] pire] kala, [nu mégé ya: sdsu-m] ya bu, [bi:
ku]f, [[ma be] c&:”] [orumbd: ni: bl:]=m ay de, bl: [pdrdba wé] kay"-tiy-a de
[bG: ma:] 1émdé-yg, kdr"iydm, [tangay lémdé-ye] ya bu, [[bén woy] kd:"]=D
ga: pordbai=ld, durdy, [[tangay 1émdé-y&] ya bud] [[bén wdy] kd:"=J]
pardba:=d, séme, [[or"d lémdé-ye] ya bu] [[b&n wdy] kd:"=J] pdrdbai=d,
pay™i: kay" ni] [pdrdba kay"],

[kd ni: §go] [dldy be kay] [nu ka:"-m] [ér"¢ cérey=C], [layri ba:]
g-éwe-bd, [[ye n] bl: éwé-w ku] [[nu ka:"-m] iyé [ér"¢€ ir"a] [tangu-so-w ku]]
ki=m, [[gaw"” t3rd ku] 0 yi:-ra-w] ngi=m, [tdrd dugu-w] ungoy, isé: [tangay
y&y] bu, [gaw"rd da:] [gaw"rud k5:" ku]f, [tanggay fgu]=m, [[gaw"rd k5:"|=T],
tangay ngaf, [d:-yéru ko:"=J] [tdrd taw"o: ku], anay bu

S: Gi=m ya: sosu, [anay kay" ni] [[gaw"ru nii:] k5:"] tapgi

I: b
S:[a

: kuyd: yg, bl tembi:-y
1 t3rd ya] [bele anda:] bu, G: [G: tdrd]

0 Variant of poroba: ‘collective property, property held in common’. A regional word also in

Bambara, etc., hence the variants.

! Usually just ki ma: ‘to/for that’.

2 , N . 7’ ~
 mi:-y, variant mi:-y ‘we are’ (copula).

33 Case form of mil: be ‘these’.

* Tteration of g5 ‘jab’, with L-toned second occurrence. No spirantization to y.
* Hortative.

36

Negative counterpart: niw"0y anay kay" s&né.

7 Negative: anay duwdra.



I [tard diy"aw] [kd t-m™] so-16:-y 14, [[durg: tdrd] ra] de

S: [durg: tdrd tuw"6 ku] [kd=m [[0: kd:"]=D]]

I: é:, [ka k3y"] [i: kd:"=D]

S: bd [G: ya] [[isé: ku] fddy] warw bu:-w, 10 i-éwei-w ma=, ma: [i-la:-w ma=, ma: [[Q:
nu-diy"a] ma:] tembu:-w

I: [isé: ku], [[1: nu-diy"a] ma:] tembi:-y, [[i: nu-diy"a] ma:] tembi:-y

S: mais [[[a: ma:] i-éwe-bd] gin] [[0: ma:] tege-r-a]

I: 5"h3", ga: e-éwe-bd

S:i-éwe-bd [tdrd ku]

I: é:, [tord ku we:] [kd ir"a ku] [ayi-w’ de] [bolé: siyéy], [nu ka:"—], [isé: ku] bi:
éggé 0", [ya: 4 béi-re-w de] [[am k5:"]=], [bl: kay] séy 16-r-a: pds!,” [d
k3:"]=ra:f, fi-tiwe-bd, 0 y€ témbu-jé-w de, [u kd:"]=U=ra=, [pay™i: bi:
témbu-w] ya bu

Beni Text 2005-1.8

S: niy"éw, [Ki-ka: [i: ma:] yé-ma gi:"-bd] [ki-kéa: bi:] [[agay fiay] y&-bd]]

O: ha:;, ki-ka: ku=>, [i: kay] [bl:-ni] [ki-ka: Kisiyé] gu"-yg, [1: kay] bl: yi-ta-li:-y,
[[ki-ka: kisiyé-m] nayi:" y& nay] [yh: ku-kiwé-m ma:] mar"a: yi-ta-1i:-y], [ara;jo:
wo] [Ki-ka: ya™ yé-y&] wa koy, [Ki-ka: ya yé-y&] wa koy, ha: kdy [nu ka:"-m]
[[Er"¢ yi:], dEm=> iré-w, dé worwoy] kds'i: wa [ulla say] [[ew"ey pilé] gaw" dé
woy] kbsi: wa,

[pay1:" 1: nd-m] [i: nd-m] [1: nd-m], hal [yg ] [Ki-ka: ku] [i: ma:] y&-bd,
[irgai:"Jka"-m™ boy™ [Ki-ké: kii] yi-ta-l1i, [Ki-k4: ku] bl: yé-w bé-w, niy"éw" [ku
ar"a-gusu] [[pé-numiy” numiy" sa:] dd:-ré be] guy"-bd>—", db-re guy"-bs, [i
kay] bl: jaws-m-ndo:-y, ha: [fjgd nitwo kala], [[yu: cesu] kdsi:] aw-ri:-y,

[na taw"0:] jesu] wo, [[dsdy™ wo] ye n] [[ir ku] wo] siye-bj, [usu dw]
tégé! tégé! tégé! tégé! tégé! tégé!, [[midi trente doguru fngu] nay], [ka fady] [ye
n] [[i: ku] wo] siye-bd

S: [[[Ki-k&: bi:] [n4 yey] y&] gi:"-bd] [[na kuyd:] bil: y&-w ku] [anay ka:"-w]

O: [[na kuyd:] bl: y&-w k], [midi*® fiay] [[i: k] wo] siye-bd, [bl: yvé i cém] [kdsdy
wo] lo:-y, [i: késu-m] [i: kdsd-m] [i: késd-m] [i: késd-m] [dr™> ba: dd-ri: ku]"’
[[Aar"h wo] kala] kdsu nai-y, [fiar"™u wo] kdsu i: nd n, [bl: urd 1*°] [tiw"Ey wé]
biye-bj,

dm3: iya [piniw™i ni] [iir"ty sept heures]” d5 n cém, iya [ir"a wo] siye-b,
ha: kd [[ir"a wo] a: siyé-w ku] [1aw injir-1-4]°", k> a: témbu-w nanana: [dri-w
dé worwdy] né-j-a:

* Stem til: ‘equal, peer’.

* Equivalent to /ayi-w/.

Y= ni.

I p3s! is an intensifier (‘completely”).

* ya ‘coming’ (cognate nominal).

** Compound based on kim (Pl ki:") ‘agemate’.

* = woy after nasal.

* d5:-re bt gliy™-b) is a false start, corrected immediately by omitting the bg.
“® Pronounced midi:.
47 ¢
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where they had not come’, relative clause with Perfective Negative verb.

*=1r5 ni.

*In French time-of-day phrases like une heure and sept heures, the numeral is pronounced with
H-tone and heure(s) with F-tone.



S: [[na yey] ye-bd bay] [[na yey-né] bili: yé-w ku ya]

O: [na yey-né] [ka ku] [a: 16-w ku], [[midi fiay] bl: kd:" ka"-w] [kd ku], [bd: ku] a
kiawoé-jé-w, [ngu da:] lawa-bj, [usu yey-né]f, [usu yey-né ku] té! té! té! té! té!
té!, [m°a’' be ya] ye-bd, [une heure nay] y&-bd, ha: [une heure nay] [bl: ku] a:
yé&-w ku] 10-r-4, bl:=m [y& 1] kiw6-j-¢:

S: bon [Ki-ka: ku] [bl: y€ n] [nt: [kd ma:] anay gi:"-bd, anay [ki ma:] ma:mnu:-w, ...

O: ba: lari:-y

S: ... hdnd halkére ga™:" mamu:-w ma=>, ma: [kd:" adinamnd fiaw"a] ga™:" mami:-w
mé=>, andy ma:mnu:-w [ki ma:]

O: i kay, Ki-ka: ki, ba: y& n, [addnamd kd>" 1: mami-ri: worwoy]” 9gé], [hal
[yurkdnord [kd kala] dawd-m-ng] mami-y] [yé-ma de] [[yl: ku] wo]
monguyod-yg, [bl: mogguyd-w de] [[ya: ku] 16-w dé] [sumdy wo] pib! ga
yaya-m

S: bon, par exemple, [ki ma:] [naw"0y kay], [[4dindmnu fiaw"a n] y&-bd] mamnl:-w
ma=>, bilaw siye ma= njé mamu:-w

O: balaw mamni:-y, [Hgd tli-m] yi-ta-li:-y, abada [ba: gu™m bay]=m=nda dé] [fHgu
ti-m] yi-ta-Ii:-y, [ir kay] [balaw law], [i: kala] law, adind—, fga:iré-m-ndo:-y
maii-y

S: Ki-ka: ba: y€ n, [G: say] [[G: ku] ma:] G:=m lar mad= ma=>, [[panad bdnd be] bari:]
bere:-w

O: [ki-ka: ku] 1: lard-m, 1 151 d-m, 1: lard-m [[ir"a wo] ydyd 16:-y de] [ydyd yé:-y],
[yoyd 16:-y dé] [ydyd yé:-y], [kaird u 16:-rg dé woy] [yh: ku] apay b-g:"-bj [day”
ar bu-w gai"], 1nJ’1r’1 m-ng, [fiw"€y maéani:] wo] U tini-ti: de] [fiw"€y
yiwi-m-ndo], [[yl: wo] U tini-ti: de] [yG: yiwi-m-ndo], [[sumdy wd] U tini-fi:
de] [ya: mege b-g:"-bd],

kay"= [de 11], [pana bdnd be], kd nar"a-dmd:, fgi-ru avion yg, [avion yE€ ]
[hgdru [ir ma:] ki pdmpé-m] [kd pdmpé-m] [ku pdmpé-m] [hal laisara dd],
[kuy3: yé-ma kd koy], laisara kd db n, ha: [né:” kdy"], [[Ki-ka: ki] tiwéi-r-a:]
[law yé-m-ng], [law yé-m-ng] tiwé:-r-a: mami:-y,

[kd ku] iya piniw"ad ki-karbiningdy law ye-bd, [une heure nay] té! té! té!
té! té!, [[avion ku] fjgoy 16-m] [Ki-k4: ku] fgoy yé-ye, [avion [Ki-ka: ni™* be]
pdmpé n] [hal [Ki-ka: tuiwo-m] fiwe] kala yi-ri-y

S: Ki-ké: bi:, [[yi: ku] fié-j& n] 10-bd ma=>, ma=> [bii: 10-y] [ku dj n] 10-bd

O: [[yl: ku] fié-j&¢ n] lo-bd, leregedéw=> [[yl: ku] fié-j&¢ n] 10-bd, [[doru &: tEmbu-w
woy] né-j-a:] [[yu: ori] woy kay] né-j-a:, [né-j&¢ n] anay 10-bd

S: [16 ni] law y&-r-4

O: [16 1] 1aw ye-r-4

I: kuy3:, lari:-y-bé:-y, [Ki-ka: kuyd: [ir md:11 a] lar ni] [i: kay" ni], 16-mrb-a:, [i-16-y&
[né: kay] [Ki-ka: 1ari: 16-y&] ma:ni ni] [i: bu bay’’], [yey-né ba: y&-w ku] [i: lir
ni] lo-r-a, [[kd fidy] injiri ni] [n0 ka:"-m] [kds3y woé] nu, [fiar"u wo] kisi-yef,
dm3: kasi-yg, [hal 16-16 ni] [[kdsdy da™i:"] da],

°% Phonetic [injil:4].

' m°4, variant ma.

72 Object relative, perfective negative.

>3 né:, variant of néy ‘now’.

**m (with L-tone on preceding noun): shortened form of mii: ‘this’.

35 . . z 2 2 N
” ‘we were (=remained, continued)’. Compare 3Sg ér"¢ bu bay.
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[y&i-r-a: dé woy], [yu: ew"ey-ni:], [yl drd] kiwé-yeg, [yu: dEm= may"aw

ku], [5rd ya bu dé woy] kiwé-m-ng, [kud fidy] [a: yé-w ku] [i: yu:] kiwé-j-£:-bd,
payi:" kay"

Beni Text 2005-1.9

S: y8y apay ga:"-ra-w, kowi: andy célé-ra:-w, [hal a:" nd] [day” ba: ga™m™° ba:
dumdi-m]

I. kowi:, konjoy pomboy s6-w, 16 téré:-y, ki-n go: ga:"-y de, pémboy kamdi-wi:-y,
kamdii-re d6 woy, mo:-timbi: jord:i-y, timbi-tii-y de, u-ugurd:-y, gaw bé=
kongol-yi: bé=, na:-suwd bé=, fiay uguré:-y [hal cé:lé-m], timbi duwd:-y, [lew
fidy] tara:-y, 16 ay 16 [tiw"€y wd] nay"i:-y,

[[Usd tan] [Usu niy™i:"] di:-re de] [gémbﬁ-m de] a" y€ nud-yg, nii-r-a: dé
woy, [w) tamn] 16 d5-y, &:" yéy gay"-tiy-a,

[[dogurh ka:"] y8y bl: gay"-ta:’” woy] [[[d kd:] ma:] [far"h wo] 16-w dé]
omdo-tongoy paya-w de, kdshi: wayd-w de, 16 bli: témbui-w, [omdo-tungdy wo]
go: péré gay"-ti-w d6 woy, [[mé: ku] wo] dd-lu-w, parr"d-w, par'i-w,
purr™i-w, nga-da: [molu nga-da:] 16-ye [bi: soy],

ngu-da:{, [U né:] [mo: ngu-da:] [4 bu-w ku] piir"i-ti-w de, yey ya: biw
ku, yéy tembu-w de, golé-w, [kdsl: wo] ga’-w, golo-w, kdst: wo ga"-w,
golé-w, kdsti: wo ga-w,

si-si: ya b-&:" de, duwi-ti-w, [nor"oy" pir"a]=d de, golé-w, yey-nii=J de,
golo-w, u ka"-m bay, [[or"0 d3-y ja:w"] dd:-re dé woy] [ya: duiwd-w], ay timbi
duwd-w, [nuw"0y kay], golé-jé-w, aro piniw™ yé-w

S: [aro yé:-re-w de] [[y€y ku] ma:] agay ka:"-ra:-w

I: [[yéy ku] ma:] Gro yé€:-re:-y dé woy, [U nd:] [[(: wOy] md:lu éwyé:-w de] mir"é:-w,
[[G dro-jengi:] ma:] ni-w, [[[n0 &si-yg] U jor-€:] ma:] ni-w, ti-tiye-w ceréy=J,
[tiyé-w" de] ceréy=D [ku nay] cériyi-w, yéy, nay™i: [kd ma:] ka:"-ra:-y

O: nl-m [J:rdy €ér"é wo-je: de] [[4 ha:je] gun] yé:-re de], [ér"é ma:] ni-w

I: [gongd wd] gay”, [ér"€é ma:] ni:-y, [d:rd-gu-m ma:], nay™i: [kd wo] ka:"-ra:-y

\Beni Text 2005-1.10

S: 0 niw"oy [gir"éy [bire ma:’]] [[3r"> an] tdmdi:-ra:-w]

O: [jir"éy [birg ma:]] niw"0y [wayatu ngd] tumdi:-y, niw"0y [wayatu fgu] [kd ma:]
[bire ma:] g™y, [[[d ir"a] wo] kdngdrd-didinju® ya bi dé] 16 si-sa-w, [doré
ya bu dé] [16 yawrd yawrd yawrd yawrd yawrd md:lu-w de] gd: gay" juw"6-w,
ki gay"-jé-w dé woyf, anay dém=> be-w, 1 bu de, dém=> k&:"-re-r-a: , naw" 0y
mai [wd Dgi be] ds:-re dé woy, [tdoy mi:]f, [kd ma:] toy-bisi®' g~y

I: Tiw-bari: ya bu yay

°% ga-m is appropriate at the end of a clause. Here, since the clause is extended with bi: dimdi-m, my
assistant suggests emending ga-m to gay".

°’ Variant of giy™fi:.

*¥ Subordinator -W.

% /ma:/ “dry’ is bracketed with /biré/ ‘work (noun)’. This phrase functions as possessed noun, as in

[rainy season’s [dry work]], hence the overlaid {HL} tone contour. The unpossessed (absolute)
form birg ma: occurs in O’s first speaking turn.

% Compound of kdngdrs ‘stem(s)’ and dddinji ‘root (of nonwoody plant)’, cf. wé:ri ‘tree root’.
° Also pronounced toy-bis.
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O: liw bara:-y, térew=0J [liw-bari: kuyd-m], liw bara-jé-w-ra:, ha naw"oy [sémng be]

[[day™ bu-w* ngd gay™i:] kay] toy-bisi bisé-w, [toy mi:] gu-yt, [toy m#: ki]

t5-jé-w dé worwdy, [[né: kay] ay 10" nay] [gir"éy ddi-re—] [[[toy ma:] 5™

t5-m] day"®] [t5-jé-w dé worwoy], sé= bé-w, [4nay u bu de] [hal yé-w de] [bol
mir'é-m],

bol mir"é:-r¢ de, piniw" [kd fay] toy t5-w, [kd ma:] [toy drd] gu“-ye, y€
[toy ku] tiyéi-re-ra:f}, [tOy ku] tiyéi-re-ra:f}, [[tOy ku] tiyé:-re de woy] [[Usd
[péré numuy sa:]] gai:"=], wongoré waranrndory, angay béry, [[usu [péré
numuy sa: ku] lawai-rg dé woy] [tOoy tiyé cé:lé:-re dé woy], [bol yey-né]
mir'é-m, [[bol yey-né€] mir"é:-re de] wongord timdi:-y,

[naw"0y kay] ay 16 [kd ku] dbi-r¢ ma:, 16 woéngdérd U wardi-re ma:,
[[or™>-ka:" kordy] [[tOy or"> 4 td-ri:] ya bu dé woy] [[sari: fiay] warda ward ward
wara wara nd juw"6-w], [€1€y be] wara:-y, ha nay™i: 1: ka"-m de, wongord do-m

S: est-ce que— [sari: fay] wara-nd-y-ra de kay, 1aw t3-m-ng ma

O: [[tOy dr"> U t5-jé-w kui] wo] ma

S: [[d t5 1] tiye-t" dé] [[sari: fiay] wara 4 nd-w ku]

I: toy-logo: 16g6-ye

O: [toy-logd: 16gé-ye] [[d ir"a] 4 16 n] [tdy ba-t* dé] [toy-logd: 16g6 ga"-w],
[wongorotumdy ku] wo, [tOy ba-t dé] [toy-logd: 16g6 ga™-w]

S: [toy duw"5:-re de] [né: anay ka:"-w]

O: [toy duw"5:-re dé woy] [wongord ki dimba-w]

S: wongord [tuw"6 bu] méa= [y&y bu]

O: wongord [yéy bu], [[kd ma:] wongoro-kunju gi"-yg] [[wongoro kuyd: ku] ma:],
[wongoro-kunji ku] wara-jé-w=ra:), [[4 ir"a] duw"d:i-re de] s&mnjé: s&injé:

67

sémnju-w
S: [wongoro-kunjui ku ya:=] [s&njé: ya:], angi=m mege niim
O: woggoro-kunjii=J mege nlm, wongordo-kunjl:i= mégé nlim, s&mje:;, [[61"d

68

gambi wé] 16-w de] [[sawa: dpay ba:] tembu-rd-w ka"-w*’] [kuys: 4 ward
lawa-w ku]

S: bon, €léy be=, kd:"ka:" be=, [[ku ya] [wongord nay] ward:-w ma=>] [[tOy fidy] ba:
wara-ye|

O: [wongord fiay] wara:-y, ha [wongord wara-m-be:-y de] [duwd-ti:-y de] [16 [€él€y
wara:-y]], [gam woéngord tumdi-ri:-y] [16 [éléy wara:-y]], [anpay woOngoro
wara:-y] [l6 [[éléy ku] wara-jé:-y de]], [ar"a-gisi gam ya] [woéngord
wara-m-be:-y de] [éléy wara:-y]

S: [woéngord wara-jé:-w de] [né: njé ka:"-w], sy [kd yey cém] wara-jé:-w de

O: wongoro-kunji wara-jé:-y, semjé: sémji-jé:-y, [[s&mjé: ku] i sémji-m de] [hal ya:
iré-m], [yu-tew"gy sunur'd kiwé-m kiwé-m kala] [ir"a gam] s&mje: séinju-w,

70

[sawa: ku]” bi-w kit

%2 For bi-w ‘be’ (relative-clause participial form), with tone dropped before fgu “this’.

Ay 16 ‘take go’, i.e. ‘from ...", with following “(all the way) until ...” phrase. Here 16 is L-toned
before nay.

 day™ ‘limit, boundary’, here L-toned as possessed noun.

% Apocopated from fiyg-ri.

° For ba-ri.

Focus construction with L-toned imperfective verb.

% Overlaid {HL} tone contour. Cf. adjective niim “difficult’.

%% Cf. 3PI tembi-ri-@ ka"-m, etc. Both verbs show pronominal agreement.

67

"’ Tape has [sawa: k] but Definite kil is inappropriate here.
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S: [né: s&mje: sémji-jéi-w de] [yl:iré:-re de] [agay ka:"-w]

O: ya: iréi-re dé woy kay, ya: yi-do: téngé-ye, [kd ma:] yu:-dé: gu"-yg, yu: jéw"e-w
jEwe-w jEw"e-w jéw"e-w ku, [kd ya:] [yu:-deggeémbere da:-w da:-w ki ya:], [kd
ma:] yu-do:-tengi: git-ye [yu:-do: téngé:-y], [yu-dé: ku nanana] téngé-jé-y dé
woy, [[yl: ku] 16 may"a:-rg] [né: kdsdy kdsii-y]

S: [kds3y ku] agay kdsi:-w

O: kdsdy ku, porkiya gu"-yg, porkiya gu"-yg, [gam-bdngd be] [po: fidy] kdsi-yef,
[gam-bdngd be] [porkiya fidy] kdsi-ye|, nguru gi-w [[d na:-si:"] wo] ga'-w, ésé
dariyi-w, [kdsu-w de] [[ésé pire] ga"-w], [ba:-re de] 16 ti duiwd-w, ba:-re 16 ti
dawd-w

S: [3r" tuw"0:] ti-y& ma=>, ma [5r"d bai:"] ti-y&

O: [1 say de] [6r"5-5r™) [U beré-w woy] ti-w] [fguru [€sé mo:] tamnd gay™i:] [Hgaru
[ésé¢ mo:] niy™: gay™i:] ti-ti-w'' dé woy, [nii: yé-ma de] [bara bara bara bara [16
[[yu:-tere diy"a-w ku] wo] 16 da:-li-ye

S: [kd'” nfi: ya] anay déy"= bi-b-é:"-b>" ma=, m4 anay

O: [[4 uro] pire] [[ya-yité: be] ya b-£:"-bd de] ma=> [[d 6njo be] ya-b-£:"-bd de¢] [[nu
u bi-bart] ya b-£:"-bd de] [u kdsu-m de] [bili: ya] bard bara, [d ti-w ku] [bl: ya]
bara bara [[yu:-t&iré wd] jo-16-yg]

S: bay, [kdsu-jé:-w de] [[[or"5 ku]-n] ya: duiwd-w] ma=, apay ka:"-w

O: [kssu-jé-y de] [[>r"5 ku] wo], [[kdsdy ku] [ir"a §7'] kdsi-jé-w de] [fgira duws
juw"6-w], [[ir"a pgaya] 16 kdsu-w] [pgaru duwd juw"6-w], [[ir"a ngaya] 16
kdsu-w] [pgaru duwd juw"6-w], [kdsdy kdsu-jé:-y dé woy] [anay yui: du:-y]

I: s4 dewli:-w ma= dewi-m-ndo:-w

S: [kdndr™s sa:-y de] dewi-y [ir"a gam]

I: enji: ga-m-ndo:-w

S: enji: gi-ga:-y ya:”

I: enji: ga-ye

S: enji: gi-ga:-y, enji: [kdsdy ni:wo] [enji: kuyd: iré-m]

I: ar"a ga-y& ma= ya: ga-y¢

S: yai—, ar"a ga-ye

I. ar"a ga-ye

S: mhm! [[kdsdy ku] ni:wo] [enji: kuyd: iré-m], [[enji: ku] ga-jé&:-y de] [[kdsdy ku]
apgay timdi:-y]

I: [yt: ku] teiré ma=1{ yu-jurd:=J

O: yw:-jurd ki-ka:"-y=, [teré ku] ti-téuri-y, [yurjurd ku] [ésé nay] ti-ye

I: [és€ nay] ti-ye

O: [[és€ nay] yé-w de] [[ésé nay] ti-w]

I: s616m

O: [[kd ma:] yw:-jurd gu-yg] [s6l6m bu-w ku]

I: [[péte: bu-w ku] ma:] apay gu"-ye

O: [k ma:] yu:-t&ré gu-yg, [gdr"d nay] ti-ye ku

I: [jaw"a: nay]—

’!'ti here is iterated (full-stem repetition), distinct from initial-syllable reduplication.

’? Example of prenominal ki functioning as discourse-definite ‘that’ demonstrative.

7 Equated with Jamsay wi--w?3:-ba.

" =Tir"a figu] “this field".

> Good example of (truth-conditional) Emphatic y#: in response to a polar interrogative.
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—

O: [gdr™i fidy] gdndrs 15! 15! 15! 15! 15!, ti lam-dd-w,”® [[mani: wd] gawa:-re de] [iya

yey-né ti lam-dd-w], [gawa:-re de] [tay-né ti lam-di-w]

S: [uro [ya: ku] du jé:-ti-ye de] [apay ka:"-ra:-w]

O: [[urd [yt: ku] du-je-y”’] [kd ku], [[ya: ku] ya: 16 duré: 16:-re-y de] yembic-y,
yembi-y de [yl: ku], tuw"6-m yu:-buburd gu"-yg, [diy"a&w" wo] ire-ri ku,
[[Esi:™ iré s6-w ku]’® ma:] ylu-na: git-ye, urd du jé:-y, aro dui jé-y de, [déw wé]
ga:"-y

S: [[déw ku] wd] [yw-buburd ku ya:f] [yurna: ku ya:|] [[dr"d tuw"0:] ga:-y& ma=>]
ma déy"-déy"”

O: déy"-déy" ga:"-y, yl-nd: [tapay fgurru] ga”w def, yui-buburd [tagay fgd da:]
ga"-w, [[déw y&y] so-w dé ya] tuw"0-m— yu-na: [[dew tuw"6:] wo] ga"-w,
yu:-buburd [[dew tuw"0:] wo] ga"-w

S: bon, [kds3y k3si ni] [yl: di-jé:-w de] [[birg law] s0-16:-w] ma law

O: [kdsdy kdsi ni] [yl di-jé:-y de], [[birg 1law] ya s6:-y ya:]

I: kdsu-ir"a ya ba

0: kdstii=D, t5:-y, kdsh: to-y, [[yh: ir"a’” i ga™w ku] wo] [ya: [[kdst: ku] i: t 0] y4
bu, yi: da-jé:-y de, xxx 16 [kdnord ku] sa-ti:i-w, [kdndrd ku] sa-ti:-w de, [[kdst:
ku] wo] dém= dém= dém= ni: 4 gi-m de,” ér"é [4 ka:] wi-w"ar"i-m,
ula-ula®' [4 kG:] béré-m,

ha: [né: kay] i:— kdndrd [kd ndgana] sa-jé-w dé woy, dord téré téré téré
téré séw™d-w,” hali 16 iuw"s-m, [kdsh: k] nar"a-m, ha: [né: k3y"] iya piniw™d
[ki=m biré:-y], kdsu-ir"a birg, ha: [nu kdsu-ir"a so-16-m] [ér"¢ ya=>], sdirdine
ga-m, ha: ngi=m [i: birg]

S: bon, €léy warai-w gu:"-w, [[€éléy ku] ward-ti:-w de] [ya: apay duwd:-w ma] [uro
jé-m-ndo:-w]—

O: éléy wdmbi-y™ yi:, éléy wdmbi-y, [é1éy wdmbi-y de] trdo dd-du jé:-y, éléy—

S [overlapping]: ya: wdmbi-y&¢ ma=>, ar"a wombi-yt

O: ar"a-m—, [ya-m [4 k5:"]=J wara de] wdombi-m=>, ar"a-m [4 k3:"]=J wara d¢]
wi-wdmbu-my}, ya-m [[£r"€ dndrd] [€r"¢é ma:] wdombi-ti: de] [jinje ér"¢€ a-w], [kud
kala] &sd bui-w, [[ni wdmbi-m] so0-16-w dé] [ya-m [u k5:"] 16-w de] [i=m
wombii-m]

S: wdmbt-jé:-w de, [ku da:] pali-w ma=>, aro pali-w

O: [gam gdnd be] [ku da:] pali-ye=>, [gadm gdnd be] uro j&: pali-yg, €1€y ku
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X: déw [njé gin] céw"é:-ra:-w, [apay fiay] ki céw"é-w

(&%

Y: déw, [ir mami:] [yu-gay=d,* guni] céw"é-y, ki timdi-y dé woy, bolo:, 5"
sémbi-ti:-y de, kularu, kuyd: céw"é:-y, ki dembi-jé:-y de, dEm= kd may"a:-r¢

7% Cf. intransitive 14wa’ go past, pass by’.

"7 Verbal noun of verb chain (du- ‘carry on head’ plus jé:- ‘bring’). L-toned as possessed noun.
(Absolute form is du-j&-y.)

¥ Relative clause based on ‘have’ quasi-verb s6-. Cf. negation iré so-16 ‘it isn’t very ripe’.

7 L-toned ir"a < ir"a ‘field’, here as relative-clause head, not as possessed noun.

0 de “if* after imperfective clause.

*! Tteration (=full-stem reduplication) related to 111l “a little’, but with ungeminated 1.

> Variant séw"é-w.

* wambi- ‘uproot by hand (esp. peanut plants)’, cf. sa- ‘uproot with hoe (millet, etc.)’.

% Tones emended. On the tape yi: has its lexical tones.
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de, tetmbéru i: ma-m de, tembéru 1: ma-m de, [kulurt i: kdluré-w ku] may"a-m,
[tembéru bara-jé:-y de] [ki désu wo] deéy diwd:-y,

[bd:-uro ma:] séy ciyé:-y, iye [i: dew]—, [[Usu fgu] [Usd numuy"] db:-re
de] [[i: dew] cew™i:], 1 bara, [nu ka:" ma:] ciyé-ti-ya dé woy, [ku dsu ku] di:-re
dé woy, asuw"e-yi-m wéi= asuw"e-yi-m, ta: 16-m, ni: kdwd kdwd kdwd jé-m,
[ni: jé:-ti-ya de] [[léw ku] t5-ye,

[[ar"a pe:], ceéw™i-juwd” ku] urd-yg, I1>s3: ki, éwré-y&, asuw"e-yi
juwud-m, [bli: pire] nd-m, panga s-&:", [@¢w ti-ye=, tembéru pitd-ye, tembéru
ni-yg, tembéru bi: ni-m de, piré: éwré-j-a: de, ki jurrd-w [ka day]—,

[doguru ka:"] ku sudy5-j-a: dé wdy, figy géi-re, nfy siyé né-ye," dém=
gaw ka:"-re¢ de, iya urd-yg, [né: kdy"], bl: céw"é-m de, bli: céw"é-m de, [hal
16-16 [[nu-m k{:] T:ri]=] de] bdngd-m [[[Er"é miba:] dr"d] wo] d3-m, [temberu
mba: ku] [6r™d wo] dj:-re dé woy, siram-na: ya: dembi-yg,

[[te:sim b6"’] dembirre de] pérd [péré taw"é sa:], [temberu-yi: [péré
tuw"6 sa:] ki singay singay] [[péré tuw"6 sa:] dii-re dé woy], déw dii-rg, né:
kdy", [nu ka:"] pir"a bli:—, [ya: ku ya] pir"a téré-ye,

[pir"a ya] go-yf, [dEw céw™i: ya] duw"o-v|, [siyé-ma d&] [nu ka:"] [a:
pir"a] nj-yg, injiri saya-yg, tuld wo, dém= [uw) ba:] kd db:-r¢ dé woy, [mani:
ku] iya dembi-ye, dembi-j-a: dé wdy, [yu:,* 4 gi-m] ya bi dé woy, ya: ga"-w,
pgu=m déw céw-":, dnay=m=nda: U

U: apay=m

S: déw [njé gin] céw"éi-rar-w, [kd:" njé gin] céw"é-rai-w

I: yui-ga"y=0, [i: yu:] [1: beré-w] ya: ga:"-y, enji: ya: ga:"-y, hal kdsh: ya: ga:"-y
U: yt: [[déw wd]=m=nda dé] [bold: ar"a-gusu beré-j-¢: de] naw"a-m ...

I: si-s4:1u-m

U: ... si-sdili-m naw"a-m

I: [ki ni:w0] déw [mani: wo] céw"éi-ra:-y

S: [kd démbei: ku ya] ni: fiar"i-yg¢ ma=>, ma anay ka"-ye

I: asuw"e-yi: fiar"i-yg, y€ [U bar nay"] dembi-ye

S: [dro dembei: Hga] gay™i:

U: [démrdé wéi= démed€] [bd:-uro md:li nay] dembi-ye

I dembi-ye

S: [[bd:-urd md:lu nay] bii: dembi:-ra-w] [k kdrd] njé:=J

U: [iye k3" dembi-w de] [[éy" ya] [ k5:"] dembi-y], dnay tembi:-y yéngu
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S: nuw"i:", andy wara-ye

I: nuw™M:" déy"=, [[ku ir"a] wi-ward] ya b-g:"-bd=>, [ir"a piri] kala i:—, pdrdy pdrdy
pardy pdrdy nay, [ir"a piri] [kd ma:] nuw™i:"-kard: gu-yg, [ku kala] ya: kala
kara:-y, déy"=> [ku ir"a] kala wi-wara:-y, ha nuw™i:" agay wara:-y

S: [kd tdy ku be=] [wasa be=] tuw"0:=J ma

% Plural subject relative clause, with cew™i: ‘constructing’ as compound initial.

% Note the ordering [food go.down they.eat]. ‘go down’ and ‘eat’ are chained together, and preceded
by what is logically the complement of ‘eat’.

7= w6 “in’ (after nasal).

% Tone emended, tape has yi: ‘millet’, then a brief hesitation.

* “my possession’, with {LHL} tone contour and segmentally zero 1Sg possessor pronominal.
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O: [ka toy be=] [wasa be=] tuw"0:=C=ra, [warw wa:w wo] t5-yg, ki wi-w arr™i-m
ni:two, [[sdsu wo] td-w dé woy] [[yw:-ir"a wo]=m de] [yl: g6-m-ndo], mais [kd
say] wara-w de, [kd kay] [sdsu-sdsd wo] t5-w, whair™i y€ [4 tl-m] ningi-m],
nar"a-m
S: nuw™:", [iré 1] [may"a:-r¢ de] [anay ka"-ye [ki ma:]]
O: ci-céwé-yg, tuw"d tuw"6 tuw"d tuw"d tuw"6 céwé-céwé [gdr™u wd] barli-barli dro
jé-ye
I: [ord nay] pali fié-ye
O: [ki may™-a:ire ma:] [[pal nay] né:-y], [kd may"-a:ire ma:]
S: [aro jé:-ti:-w de] [agay ka:"-ra:-w]
O: [tembe-kii: wo] ti-yg, [tembe-ki: wo] ti-y¢ [hal may"a-m], [may"a:-re dé woy]
soys-yt, [sdys-ma de] [k yi: ku] [saku” wo] gay"-gay" déy-ye
S: [déw wé] ga”-y&¢ ma=, ma=> [enji: kd:" )gd ga™i:"] [[sumdy wd] ga" ndy] biy"i-yg,
tongdm wo
O: tongdm, di-deyi-w de [tongdm bd’'] ga:"-w, ddy™dy ya:fl, simdy me:r"é ya:l, [ku
yey] garr"u ligisé-w de, apay [tongdm bO] apay dengu-w [di-deyi-w de],
[ki=m=nda dé woy] kdys-m, [ki k3] [uw5 dé:-re de] kdys-m,
[[sa:kll wo] ga"-w de] [aya: ya bd] [[anasara be] dya:”’], [[aya: ku] [sa:ku
wo] ga"-w de] [nuw™:" [[kd kii:] wo] ga"-w, [[d k3:"] fi-tiyé-w dé ya] [[éwa: 1]
[4 k5:"] tiyé duwd-w]
S: tongom ku, [déEw wo] ka"-y& ma=1, [[or"d kdrdy] wo]-m
O: tongdm, [déw pire] ka"-yg, [[or"d> kdrdy] wd] kala ki-ka"-w, tongdm nay™:
delerélé [ku kala] [tembéru fiay] céw"é-ye
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S: [njé dépgey] nl: ngarh [yite: bai"], berd: joré-ye
O: yité: jordi-y ya:, bon [1: ma:] [or"d biré ku] [i: birg ku] bire maw=J, 1 [[d ki:] ma:]
[biré U biré-m U biré-m] [[ar"a-gisd pé-numuy] beré-jé-w dé woy] [né: law
[biré panga] so-16-w], yité: ya s6-w dé woy, [d yite: ku] [bl:=m biré biré-m],
wongord:=J [kd:" [panga nay] wara-yeg], [wongord wara] béré-m-ndo-w
[[ar"a-gisd pé-numuy] nl-m], [0 yite: ku], [woéngdérd ward] U bari-yg, [ba:
wara-w de] fié-w, [toy-de kala] blii—, bli=m t5-m, [kd ni:wo], [yité: bere:-y de]
jord-y
S: [ki=m=nda dé kay] [yité: beré:-w jord:-w—], [ki=m=nda dé kay], [kdrd 1aw] 1gé
ma
O: [kdrd law] ya bu ya:, ha: [yité: y€y tamn] beré n1, tuw”0-m 16 guramna jangé-mf,
tuw"0-m 16 Iekdl jangé-mf, tuw"0-m [wongord ward] U bari-m|, ha:
[jange-jangu-m ku] [Er"¢ [ér"¢ birg] cé:lé-ref], [[Dga da:] japgu-m ku ya] [ér"é
birg] cé:lé:-re, [wongoérd ward U baru-m ku ya] [ér"é kala] [ér"€ birg] cé:lé:-rg,
[yi-m worwdy solé-w dé] [[ar"a-gudsu pé-numuy] beré-jé-w de] [[wongdrd
wara] béré-m-ndo-w1], [nl U wara-bari-m] §gd, [wongord wara-ri-w dé kala]
[y né-m-ndo-w], a: [né: kay] [4 kay] né: law [ama-sdyd Nay] wasa:-re-w
S: [yite: bai:" ber: ku] waijibi=d ma

* Variant of sa:gl.
7= wo ‘in’.
% [k k>], variant pronunciation of [ki kay] “(as for) that’.

" {HL} contour on possessed noun after [noun + be].
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O: [yite: bai:" beri: ku kay], [i: ma: kay] wa:jibu=g, aywa 1:—([i: osu] wo], [i: diina]
wo, Vité: [4 ma:] bai:" nar"a-y guy", [bai:"-nar™i: ku] wa:jibu=J, [i: dimna] wo
I: ki=m [[ya: y€y] j&y] 1: k&:"-ra-w kii=m
O: [[ya: yey] ji-jé:-y] [[ya: tan] ji-jé:-y] [[ya: niy™i:] ji-jé:-y], [[bl: da” wdy] nar"a-ye]
[[[yité: pé-tainu] nu s-£:"] ya b-&:"] [peri-yey nu s-8:"] ya b-&:"], [péru nu s-&:"]
ya b-g:"-bd
I: bi=m [mégé ya] stir™u sé-w, [birg ka:" kala] bli:=m [mégé ya] stuir"d s6-w
O: [[dégird tuw"orm’] [biré mana:] biré-m-ndo-w] [[U yite: ba:] 16 biré-y&] [urod
biyé-w tan],” [[kd:"-ka:" woy] [ yite: bi:] 16 biré-biré bh: jé-w de] né-w, [yite:
nar"a n] [barkiné:-r-a: dé woy] [3: nu:-re-w],
[[4 nar"a-r"i-m ku]™ [abad4 sdr™G-m-ndo-w] [[ar"a-gdsu té:mdére kala]
u=m 16 [1 birg] biré-m]
I: [gu ni:wo] [yite: j6:] m a:yi sé:-y
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S: [(: ma: da:] ya-m-j&-y angay bu

O: [ir ma: da:] ya-jé-y [ya-bird ya bi], ya-bird ya bi=, [[4 g0 ndy] ya:-yi-m [[d
jord-y] [ér"é jord-y] U jé-m] ya b

S: [ya-bird ku] anay—, apay ka"-ye

O: [ya-bird ku] sala: [ér"é nar"a-ti-ya dé woy] [[ama:nd ya-m] ba™ gu” ndy] [kd ku]
gu-gdwd-yg, ha [mi: ma:] [amamu ya-m] ba gu-gdwd-yg, ha ki gowd-ti-ya dé
woy, 16 [ya-m ku] [[4 ku:] ma:] [ar"a-gisd ga:iray] ma=> beré-j-&: dé woy, ha:
[né: kay] sal bé=1, laya bé={ dbi-r¢ de, samna bé=1{, [bludu da:-w] bé=
ni-yg, [anay G: ka"-m de¢] [hal 16-16 [[ya-m ku] 16-w de] [ya-m dj-m]]

S: bon, [[0 say] [[u kd:] ma:] [tegi: ku]] [kd ya] agay tégé-ye]

O: [d say] [[d kG:] ma:] [16-w d&] [ya:-yi-m ku] [ér"€ jord-w] [[a ma:] ér"€ jord-w] wa
gu"-w, 4 mira”’ dé= [d mira] gu-m, 1 jdrd-j¢: de= ha: [[d ér"¢ jord-w] [ér"é u
jors-m'"’] wo] bé:-re'’' dé woy, [[[b3: ya:] [nar"4 ya:]] ma:] tégé-w,

ha: ba: kala [d ma:] ni-ti-ya dé woy, [kd nay] yaiji: paya-w, [yaygi-pagi:

<97
u

ku] [bi: anasaird be] mariage=ra dé'”’, anasaird be mariage=ra, ha: ama:nu,
[ya-m—, mu:] [ér"€ jord-m] guy” [ya:-yi-m mu:] [€r"€ jord-m] guy" asuw"e-yi-m
kala [ér"¢ jors-m] guy”,
[[[nar"a-m ya:] [b3:-m ya:]] kala] [ér"é ma:] ni-ti-ya, ha: arsila-m yé-ma
de, sé:de go-ye
I: isd ga"-yg, usu ga'-ye

" _m suffix is present even with inanimate nouns in the sense ‘a certain’ (as opposed to ‘one’). Note
that the preceding noun has lexical tones.

> tan ‘only’, from Fulfulde.

°° Subject relative clause with Perfective Negative verb.

°7 y& bu (it) exists, there is’ here takes a factive complement in the form of an ordinary main clause:
“there is (a system/pattern/custom by which) ...”

’* bé for quotative particle wa after nasal.

%’ Suppletive negative form of -jar3- ‘want, like, love’.

' Emended: tape has jor3-w.

""" bg- ‘remain, stay’ in the sense it happens that ...".

192 dé here is not the ‘if* particle, rather an Emphatic particle with an admonitive flavor, here translated

..., mind you!” This Emphatic particle occurs (as de or dey) in all local languages and is
sometimes used in local French.
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O: usu ga"-yg, [iyé usu] yayji-pagi=d wa [juma usu], usi ga'-yg, arsilam yég
md:li-y¢ [[[ha: [[[amamnl ya:=] [amamnl ya:=]] ma:], ti: jord-y& guy"-bd] wa]
[yaji-pagi=J wa] [[sé:de way1:i=J] wal],
[cerey [ku wo] G: ga™w ku]'” [[cerey kii] inir™i] Aar"i-yg, [ha: [ba: st:di]
[bi:di dama mamu]=D wa] [§gid ki=m] ba,'” ha: [ni nd-m bowowdy ], [ér"é
ya] [&" dé] sé:de g6-m, ama:n [ama:n ya-m ku] [kd=m [ku sé:de]=J], ki=m [i:
mariagel=J
S: [bu:du=ra dé] kd:"-k&:" ni-m-ng¢ ma
O: orusu ni-ni-ye=>, ta: ni-ni-yg|, [kd be-li-w dé] [[bu:du ku] fdy say kdla] paya-w,
[ta: Dg6f] [orusu Hgol ]
S: ya-m ki, asuw"e-yi-m ki, [nl jord-m ku] [[ér"é=m say]'" 16 tégé-m] ma=> [[ér"é
atiya-m] tégé-m] ma=> [nu la-m] tégé-m
O: [u say] 16 tégé—, [U say] 16 fi-tégé-w=> [[U say] béré-m-ndo-w de¢] [[U bd:] n]
fi-ti-w=>, [0 poéya-m] ti-ti-w=>, [0 tiya-m] ti-ti-w|, [d say] [[4 ma:] ni-ti-ya de&]
kala kda=m, [ga: [[d say], lém=> 10 ndy] [ya-m jird-y] 4 gu"-w de] [[[d ma:] bi:
nivy k] nlim bu-w]
I [overlapping]: [[d say] ma:]
O: [[ise: law] wé], [ha: [0 b3:] y&-m] ba gu"-yg, [niw"0y kay] [[d b3:] jors-m] ku]
Juwd-m—, juwd-j-a:;, " [[[d dére] jord-m] ku] juwd-j-a: de] [[ya-m ku] anay
ni-yg], [[nar"a tuw"6] [bd: tuw"4] yaiji:]
S: yajii-paga: ku ya, [ya:r-yi-m bd:] uro] ka"-y&¢ ma=>, [[asuw"g-yi-m bd:] uro] ka"-yt
O: [[[ya:-yi-m ku] b3:] uro] ka"-ye
S: bon, ya;ji: paya-ti-ya de néy, anay-agay bé-ye [a: yey]
O: yaiji: paya-ti-ya dé woy, [[ya-m ku] [émdé-w] [[[4 ma:] nTy] gu” nay]
I: 16 karwa ga"-yg, [nu-m g6-w de] [16-w de] karwa ga"-m, [ya-m ya:ji: bli: paya-w]
[[Usd pérd] galu wo], [ni-m pd:= urd 16-w de] karwa ga"-m,
[karwa ér"é ga™w] till wo, [ni-m iya gé] [yd-m uroini:=0]" wa,
1émdé-ye, usd ga"-yg, [usu kuyd:''’ ba: ga™w ku] iyi-m-ndo, [na yey-né]
ga"-ye, ki=m 1yi-m,

107 2 s
ni-m-ne, Xxx

108

far'u wo, 16 dimdi-jé-yg&, asuw"e-yi: marpa: ta-ye, [[[drdo ku] wo] ya: 16-w
de] [domd: ni: kdwd-je-w de] [ya: bé-m], [[Usu péra peri-yey], bé-j¢: de], iya [[4
bs:] uro] 16-m, [ngu-mf, ya-m y&-y] [iya dém= Auw":-rg],

[jai=m de¢ kay] yi-nar™i:=J, [yi tiw"0-m] nar"a-ti:-w de, 1a-m 4 nar"a:-re
ma:, nagana: [dngdrd uro] y& tangu-m, apgay ka"-ye-b-a:, [iyé né:] [ku ba:]
gdy"-m-ng, €r"¢€ nar"a:-re ba:, [dyngdrd Uuro] 1émdé-ye,

"% Object relative.

"% ba for wa (quotative particle) after nasal.
"% = wowdwdy for the more common wowdy, already extended variant of of wdy ‘all’. Initial /w/
hardened to b after a nasal.

1% [¢r"¢-m say] ‘it’s he alone’. Here the ‘it is’ clitic -m is added to the pronoun, with /siy/ ‘only’

following.

"7 Here /sdy/ “only” is treated as part of the pronominal NP, and is followed by the Dative postposition
ma:.

108

Definite ku at the end of a factive complement (in main-clause form) of ‘know’.

"% Verbal noun with logical subject and object both present. The subject takes its normal tone. The
object appears as a L-toned compound initial. There is no possessive tone contour.

" kliy: here is an adverb “at first, initially’. The preceding noun drops its tones as head of an object

relative clause.
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[tangi: na:] yéi-re dé woy, 1émdé-ye hal usiu ga"-yg, [nu: woy] ma:li-yg,
pir"a téré-ye, y€ éwyé-yg, [ya-m yég€:-re dé] [daiwaw ka"-yg], [jinje séw
jémde-y] [jinje Uro pay™i: pérwi-y] [jinj¢ pay™i: ka"-y] wa,
[duwaw a: j5r5-m woy]''' ka"-ma de, ingiri sdya-ye, haya, né: kay, [ku
wo] duw"d-r"if
O: [kd wé] duw"5i-re
I: [§gd wo] duw"d=ra=, ma [dnay=m=nda:] S
O: ki=m ya-tali:=J
S: [cemnt law] )go maf}
I: ngu=m ya-tali:=J, ya:, [a: jiye] j
bar"a-ye-ba:] kdrdba, [iyé é] kdrdba-bar™i: duwj-ti:-y,
ya: [a: say] [[[a: taw"y"a] uro ku] wo] kdsid: bar"a-yef, balu bar"a-yef,
jiyé jiyé-ye, [fgu kay] iyé [[ya: ku] daw"a]=d, [ar"a kay] [[law kd:" bh: ka"-m ]
Ng6] [duwaw kay-j-a: de] [injiri saya-yg]
S: [kd lawa:-re de] [law [cemne 1aw] 1)g0]
I: law ngo
O: [law ngo] [ya-tali: wo] [ku lawa:-re de] [[cemne law] §go]
I: dumd3: ki=m

.,

iyé-yt¢ [[damay ku] wo], [kuyd:=m de] [kdsi:
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-re de, [[ars€: bli:-ni] 4nda: jolo-ye] [[usu-bor"é ya] anda: jolé-ye]
jir" y da:-re [tOy tiyéi-re dé wo-woy] [nu ka:"-m], [4 ars&é:-m]
téngé-m, [[4 4rst:-m] ber-beré:!'” ga"-m, [ir"a wo] nd-w"d-m-ndo, 16
& ¥ [hél ayl’l-W de] [16 ma de] woéngord wara-yg, [ni— arsé:-m ya:f]

[ir"a ya:|] da:yi-m-ndo, [kd gunay] fié:-w"i-y&

S: [arsé: ku] nitwo, jir"éy wo, [ars€: bi:] uro bi: diwd-y& ma=>, dr"5: bi: jolo-ye

O: [arsé: urd bé&:] ya b-2:"-bsf, dr™dx16:'” ya b-2:"-bjs, [fié-wi-w de] [drd jé-w], drd
jé-w de, [aro j&: jajé-wu-w de] ya: na-yeg, [[dr"5: da:] kala bi-bé:] ya b-g:"-bd

S: [3r"5: bii: jolo:-ra-w kid] [njé gini=m ]

O: [or"3: bl: jolo:-ra-w ki) [[kd:" law] guni]=m=nda, [5r"3: bu-w dé woy] [[arsé:-m
ma:] dr"3: irew] [0 kéla birigi bi-béré-w], [arsé: ku] suwd bli: suwd-ti: dé woy,
birigi tangad-m,

aywa ya:, kala, [kud 4r"d ku] wara-ti-w de, ki=m mege yl: iré-m, [birigi
Ngo de] [yl: iré béré-m-ndo], [4 wongoro] [day” ki kamdi-w woy] [[[birigi
bdngd] gay™i:] yh: béré-m-ndo-w] [arsé: ma:] kala [>r"5: mege [kd nafaya]'”
[bl: ma:] bu], [kd gun] 5r"3: jolo:-ra-w-bd

S: [yard'"” gé:-re de] 1ird yé-y& ma=, [d>r"5: da:] bé-ye

O: yari géi-re de=, [[[>r"drda:]bé:''® ya b-2:"-bd{] [[UroyE:] ya b-e:"-bd|], [ast:
arsg: [dr"drda:]bé:] ya b-g"-bd, [dro b-&:"] kala ya b-g:"-bd, [dro b-&:" ku]

"""'In this relative clause, the final wdy ‘all’ has logical scope over the head noun: “all the blessings

that they (themselves) want.”
"> Compare agentive noun ber-beré’m ‘herder’ (Pl ber-beré). The initial of these forms is bérl
‘goats’.
Note L-tone (compound-initial) form of 3r"5: ‘(to the) bush’ in this (plural subject) relative clause.
Variant of [ku nafa:] ‘its value’, cf. nafa: ‘benefit, value, usefulness’.

113
114

"% yari ‘edge of rainy season’. With d3 ‘arrive’ it denotes the period just before the rainy season, with
g6 ‘go out’ it denotes the period just after. The corresponding nouns are yaru-d3: and yaru-go:.
" Subject relative (plural) with L-toned locational adverb, elsewhere >r"3: da: ‘in the bush over there’.
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bl:-ni— [suwd bli: siwd-w ku] [[bl: Tiw ku] bara-ma de] [dr": [ir"a wo]
jolé-ye], [>r"s: bu-w de kala] [ k3:"] [ya: héggo] [ya: basa-m finém''] [ya:
be-w

S: [yara gé:-r¢ dé ya] [anay ka"-w [bii: ma:]]

O: [[arsé: ku] ma:] ma

S: [[Jir"€éy k3:"] fgu] gay"i:] s6y] fié:-w™i-m tiném bé-y&¢ ma=>, ma: anay ka"-ye

O: [yaru go 1] [naw"0y kay] [[ir"a woOy] birg] [yQ: birg woy] duw"5:-rg, dé [kdst:
birg]=d, [[kdsh: birg wo-woy] duw"5:-re dé woy] [arsé: ku] [ku kay] lar ti-ye,

né: fe-w™: ngo, [kd:" bl: faggurd-m] fgo niiwo, [td: yé-ma de]

nd:-w™i-ye [ta: bl: y€i-re de], [nd:-w"d-j-a: de] [16 [a: say] né-ye]

S: [[Jir"€y ya:] [usu-bdr™d ya:]] [arsé: jésu ku] tiw"0: ma= déy"-dey"=J

O: [[jir"éy ya:] [usu-bar"d ya:]] [[arsé: jésu] tuw"0: kdy"] béré-m, [[jir"éy wo] [sawa:
ord] fié-ye] [usu-bdr™d beru 1go] [[sawa: ma:] né-ye], [[[sawar-ma:]-iE-m ya:]
[[sawa:-dru]-ng-m ya:]] tuw"6: kay" béré-m-ndo, usu-bdr"d mege bi: osu—,
[jir"éy wo=m] mege [ba: jesu] ésu''®

S: [usu-bsr™d lar-ti:] [ki=m mege bl:-ni &w"4-w"d-m] ma=>, ma=> [[bl: dimbiyi nay]
[16 nay] fig:-w™i:] [kii=m mege bli-ni Aw"a-w™i-m|

O: [[nl dimbiyi-18:] ya b-2:"-b>] [dimbiyi-1o-fig:-w™i:]'"” ki=m mege—, [dimbiyi-16-y]
[ki=m megge bh:-n nafé-m], ga: dimbiyi-10-y béré-m-ng,

[yite: [0 ma:] awu-m-ng] [[dimbiyi 16-y] gu"-w] kala, [[yi mu:]
fié-w™i-m-ndo] [[yi mi:] fié&i-w™i-m-ndo] [[y1 mu:] fé:-w™i-m-ndo], ha: [[[[d
yi-m] ma:] fé:-wry] gu"-w kéala] awd-m-ndo, ha: [kd gundy] [né: kay] [nu
kar] 1al-1ar'” ti-raz-y,

[[>r"5: da:] kala déy"= 10 ndy] [[ni: ma:] fiaw"a k> bl: siys-m] 9go,
[jir"¢y k3:"] gayi:, [yh: kdsu-j-a:] [biré duw"d:-rg]

I: [a: say] 16-y& dé ya, ni:i-m yaya siye'”” de ma=, [apdy ka" ndy] yi-w

O: [a: say] 1éye de, na:-m yaya siye def, [[jinje¢ nu-m] [kd da:] yi-jé: de] [y€ [4 ma:]
tégé-m], [jinj¢ ni-m] yi-r'”
yi-r dé] [tiwé-m sa:té-m] [naw"a: kala beré kiwd-m-ndo-w] muirsé:-re-w

I: bay ni-m dimbiyi 16-w dé ya né:, [d yi-m]

O: [[4 yi-m] dimbiyi 16-w d¢] [na:-m yaya siye de] [y€ [d ma:] tégé-m] [amainu

2 v N s 2 N s 2124 N A 2 2
dé=, na:-m yaya-ni—, yaya-n = [[nu ka:"-m] ér"¢

na:-m yaya siye koy], [16 [nl: ma:] tégé-w] 16 ay injiri-wui-ye
I: ki=m [kd néw"&:] ki=m
O: kii=m [ku néw"e:] ki=m

""" Invariant finém plus inflected form of bit ‘be’ (or a stative like bé- ‘remain’) after an imperfective

clause in invariant -m, in progressive aspect sense ‘be VP-ing’. Another example: arajo: dilé-m
finém b-&:" ‘they’re listening to the radio’. See also three speaking turns below (S speaking).

""" From &su ‘good’, with {HL} contour in comparatives.

" Emended: tape has fi§-y ‘eating’.

"2 For /lard-lari/, reduplication of lari ‘chase away, drive out’. Phonetically the final r assimilates
fully to the following t.

1T take fidw™a ‘damage’ to be a kind of adverbial here, not the possessor of k" ‘thing’, whose
L-tone I attribute to its relative-head function: ‘anything in the way of damage that they struck
(=did).” My assistant accepted a version of the same sentence with the order of kd:" and fidaw"a
reversed.

'** Here, equivalent to Perfective siyé:-rt ‘it has gone down’.

"2 ;i-ri/ “did not see’. Here, phonetically [yid] as the /r/ assimilates to the following d.

"** Equivalent to yaya ni.
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I: [kd ni:wo] usu-bsr™> lar ti-m-ng, [[nu ka:"] [A: na:] haybd]'” [kd ni:wd] [ni: ku]
dimba-w-bd
O: [k n1:w0] na: haybé:-ra-w-bd
I: ki=m [kd néw"e:] wa

Beni Text 2005-1.16

S: d3:, [a: na:] bli=m Aé:-w"i-m ma=>, ma: [puld: ma:] ni-yg, [pdld: ma:] ni-yg¢ de
kala, [bl: ni:-ra-w ku] [njé gindy=m]

O: ha:;, [nuw"0y kay] d3: [nu jo:] [a: na:] [puld: ma:] ni-mi-ng, [kuyd: d5: na:-m
jiws-m-nt] [ni:-m mangi-ti-ya'*® de] [pdld-m y&-w de] [4 ma:] ni-y wa gu"-m,
[€r"¢ ma:] ni-ye-b-a:,

ha: [puld: 16-ma de] [[d na:] [na: fiwe-ri-m ku] tiyé né-ma de] [tiwé:-re wa
gu”-yeg], [[[na: 1a-m] durd] [0 ma:] césé je&: yé-ye, ha: [U na:-m] tiwéi-re wa,
[[r"¢ dird] fgoy] wa, [[d3:-m ya] [na: ginim ku] yi ndy] [juiws-m-ndé weiy'”’
[na:-dard fay] md:lu,

[na:-durd awid-w de] [4 dro] deyi-m, [[[4 b5:] yite:] ma:] [[[[4 na:]"*" mui:]
tiwé:-re] guy”-bd] wa, [gay™i: bi: ka"-m] [bi: ka"-m] [bia: ka"-m] [hal [y& 1] d5:
ki juwd-bs, ha: [kd juwd 1] [ndaw"oy [nu jo:]ff, [a: na:] law [puld: ma:]
ni-m-ng], [[a: yite:] Aé-whi-ye] [i: na] [ii=m  so-w, [[puldrma:]ni:'”
ya-b-£:"-bd>] [ga: ni:'"’ “Ih] anay,
[[bG: ma:] ni:—, ni-m-ndo] [agay timdi]

joi-ra-bd], [puld: i:=n nambara 15y5 bh: lawa

S: [usu-dér"i wé] na:-m [n4 aiggad] Ew"ér-w

O: na:-m, [usu-dér"i wo] [nad yey] éw"é-yg, [dDmd: ya:if] [far™h ya:| ]

S: [kdsh: fiay] éw"él-w ma=, ma= [[kd:" ninjt njé]""” fdy] éw"é-w

O: [[kdst: fiay] éw"é-yt] karawal gu"-ye, [bi-béré k5:"] jari-yay'” ya bu, [ku fidy]
Ew"é-ye, [[gumbd te:] fay] kala i-éw"é-ye

S: niw"0y bay, [[nd: be] dr"5: 16:-r-a: de] yé-m yé-m, [a: nar"a] bé:i=n di-da:yi-yg, iri
i-ara-ye, [kd ma:] agay ka:"-w

O: [na:-na:]-beré-m"™* ya b, [ni:-yi]-beré-m ya bi] [jir"éy wé=m de kay], [na:-na:
ku] [yité: dimba-w-ra-b3d] [ni-m dimba-w-ra] [na:-yi-m ku] yi-m dimba-w-ra dé
woy, [[kd kay] [3r"4: d4:] datyi-j-a: de] 4ra-jé-ye,"”” hé"" béré-m-ndo-w

"% Relative clause with nli ka:" ‘everyone, anyone’ as subject and head NP. Note that agreement is

lural.

120 méu? gi- ‘take a handful of (food)’, here ‘accumulate, buy another (cow)’.

7 wety ‘a fortiori’

"% The tone of /n#:/ ‘cow’ is determined here by the preceding possessor, hence [4 né:] ‘his (own)
cow’, rather than by the following demonstrative. Compare unpossessed na: mu: ‘this cow” with
L-tone required by the demonstrative.

'* Plural subject relative with L-toned PP as compound initial, ¢f. [pdld: ma:] ‘to/for the Fulbe’ in

main clauses.
Plural subject relative consisting of verb only.
P115y5 ‘overflow’ and 1awa- “pass’ are used here in a verb chain in the sense ‘(do) excessively, (do) to

130

an outrageous extent’. The verb ndmbara ‘trick, dupe’ contributes the main semantic substance.
"? hjé ‘what?’, here as adjective ‘which?” with preceding L-toned nouns, cf. k3:" ‘thing’ and ninjé
‘gear’. The combination kd:" njé ‘which thing?’ is common in the sense ‘what?’. Here a more

precise noun ‘gear’ is added.

" Negative counterpart: jari-yay=ra.

"** Cf. na: nd:-m ‘adult cow’ (Pl na: na:). The second stem is n4:-, here ‘adult’ (not juvenile).
"% Verbal suffix -jé- in sense ‘do completely’, with imperfective ending.
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S: ndw"0y na:-m, [iri-duwi: dj:-rg] [iri-duwi: aw-ri], [
O: [iri-duwi: d:-rg] [iri-duwi: aw-ri dé] [ta:ne ga"-yeg], £
[to:fig ga:"-yg], bere-yi: cégurd-ma de, [[cir™i ku] wd] ga'-yg, [gam ya] [cir™i
ku] gs-yg, [[cir™ ku] gd-ma de] [bere-yi: ya: gay" duwd-yg] [[ku kala] beré
ara-m-ndo], [ku da” woy] ta:ig gu:"-y
S: [[ka:" nj&:=] [ér"¢ ar-i:] ga:lu-m] [kd gay"-ti-ya de] [ér"€ ar-i:] [anay fiay] ga:li-m
O: [ku gay"-ti-ya de] [[[ir1 kU] wo] dd:-re dé woy], [[ir1 ku] wdé] [ta:die ki=m de]
[[doré fiay] ka"-yg], [[dord fidy] bi: kay"-fi: de] [[nay™: ard-m] guy" dé woy]
[[doré ku] [[ér"€é nar"a] iri] gd-m], nar"a-m ydy)d tangu-m, [bi-bere-yi: ki=m de
kala] [16 [bi-bere-yi: ku] disiyé-jé-m] [iri ku da:] [irl beré ara-m-ndo]
I: hal may"a-m
O: hal may"a-m

Beni Text 2005-1.17

S: [[ndarm nafa:] [kd:" njé:=J]] [[arsérm nafa: napgana:] [kd:" njé:=J]]

I: bértirm, [ér"é dr"5: [b: goFi:]"'] jorra, drd béye, [hjé ni:wdo=m] [1rd, suwd ér"é
suwdm ku], [bara nay] [dr"5: joléye], kuyd: kd bh: ka™m bay, [ka ku], [birg
j6:] ka:™rg, 1iyé [ku ni:wo], [nu jo6:] [a: beru], dr"5: biréye,

[dro ya be™f] |[or"5: béye], gar [or"d: bé&m ku] [ér"é=m mege swir™d
s6w], bérirm ki, berd sisir"im, [éw ey [ér"¢ k5:"=]], [liw'® dénmrndd], [ir"a
ku wd] ya: bu], suwd siwdm, [[§gd néw"e:] ni:wo]m

S: [[ars&érm nafa:] nagana:] nje=J:, nafa: njé:=J, arsérm ...

I [overlapping]: nafa:—

S: ... naganarm ku'”’

I: ars&: nagandrm ku kay, [4 ninum] cili;, nuntim [0 ma:] y&rre de, yaji: payaw,
[Er"¢ fiye nay] payaw, ki: yerrg, [ér"¢ fiye nay] fiéw, fgi=m [arsérm ninum]
ki=m, [d [16:su esiom]]'™ yérre, [ér"¢ ma:] wo ni'*' béréw, gor"d>w de], xxx

S: [[yim]inirtizgay™ be]' "

I inirMirgay"”, inirfirgay" yérre de, bérirm, [[Usd suy"dy] dorre de] [bérurm wory de],

apgay ka:™w

séw"éry [yTm iniri:] gar™y, peré'm ma= bérum, [[kd yey] pire] [[4 ma:] kd:"
narr"uw woy], inirfirgay" ngu=m kary

S: [[ars€: gudsu] nafa: bé ya] njéi=Jd

I: gusd ku, [i: new"e:]=@, [kd fdy] ni: nirndry, bire ndy, kdsdy aydww def'™, [kd"
banggurd uro jéye] [[dr"4: 10 nay] [kd:" bapggurd uro jéye] ayurw de] [[kd"
joléye] dyuw de] [ya: ga™w de] baggurda-w, [€sé néw"e: ya] [)gu ki=m]

"% hg" here is O’s idiosyncratic expression for ‘(not) a thing’. The widely used form is k>:"ka:"
‘anything’.

Verbal noun with logical subject as possessor. The preceding object pronoun and adverbial have
their normal tones.

Variant of liw ‘manure’.

137

138

"*%'S*s broken phrase can be repaired as arsé: nananarm, with nananarm functioning as modifying
adjective.

The possessor (2Sg u@) forces {HL} tone contour on the noun-adjective combination as a whole.
Cf. 10:su &strm ‘a good (=important) visitor’.

140

M egive’.

"2 Lit. “name-puttings of a child.” Here ‘child’ is singular in form but it is generic.

" ayt-w de “if you-Sg take’ could be construed literally here, but this expression can also be used
abstractly with the elements of a list or chronological sequence: ‘(starting with) X, (to) Y, (and
on to) Z, ...”. Such a sequence can be (but here is not) brought to an end by a final phrase with

hali ‘until, all the way to’.
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S: [ki=m=nda de] [law §go]

I. [ésé néw"e: kay] [gu kd=m], yarwa, na: ni: bl: ndrw"irm kéla, [ku fiay] cé:léry,
bergusd fidy, na: gadsuf, téy brbiyéry, na: gusuf, ta: kirka:™y, [)gda do: woy]
[[na: gusu] day] ka:™y

S: [ars&m néafa:] nagana: [ki=m bg]

I: nafa: i: tégéw ku kay, a O, [bar béréw de] [dém=> bard-w ga]

O: éw"ty, [éw"ty nirm éw"ey' " Ew"t nady] [éw"ty fii-fiéry], [bAL" de] titiyéw=,
arfig&w=>, [4 koro:jo] arnérwi-w, ha: [[§w"ty ku] nafa: kala] [hgu ki=m]

I [[[pdl>m ya:] [i: ya:}]], k" kdwa s6w'*’], pil>m [i: ma:] mege arsérm wiy
bérém, [[4 ki:] ma:] [5r": n(rm]=, arsé: [bl: kala]—, dr"5:, wayye, 1 [[or"5:

144

bl gor"sm] gay™i:] [dr"5: ki gdr"Sdnrndory], hal iyé kéla,

[kd ni:wo] [[bl: arsg:] mege jorbd] [bli=m mege aw"aw™i bérém], [bi:
ba:] arsg€rm aw"a&w™i bérénmrndory, [[[1: va:] [puld: ya:]] kd:" kawa séw ku]
[hgd ki=m]

S: [[kuy5: d3: yité: sené'*’] gitn] [[puld: ma:] arsé: niyeba:] ma= [njé gini=m]

I: wéngoéré kul, [[4 yim] wongoro—, wari:'™ k], wéngoéré iréw iréw iréw, [yi
tuw"orm ku] [arsé: ér"é fnérw Uirw déngey] [yurward: irew], [[Jgu méamdi:]
ni:wo], ninrbery,

it tin ni'”’, [wongoéré ku da:] iréw fgo=>f), arsé: ki=m mard— [[bl: na:]
wo] mard duw"érra-wbd, ha: né: [i: tini ni] [ngd kay] [daw"a ku] [daw"a
dayirm]=nda, irew=ra ceiy, [i: yite:] golé ga:™y de, [né: kay] [na: ku] say
dimbiyiry, [[na: ku] néw"e:] [fgu fiay] yivy tumdiry

Beni Text 2005-1.18

I: tara:—

S: danna, agay ka™ys

I: danna, i: k>:™il4 1: témbiw, dannam{, [[4 ka:] ma:], [4 ningi] é1éré jey"’ nitwo,
danna timdim, ér"é t&m de, ér"é dand'm de, naw"a: ér"é¢ tam de, [usud
tuw"om] bdrird md:ld-w de, tara: ga™m ba'’!, [[uw$ sdy"dy] ma= [Uw3
garray]] fay, tara: ga™ma de, usd gorre né: [or"d naw"a:] [kd fay] ydyd
bérénrne, bdrird marpai=ra={'" [bere-atdw]sra=1 saimbai=ra, [nu ka:™m]
[[k>:" & sow]'” fiay] 16m, pstdbm suydyef, taye goyel, 16m mdild kéréye,
[su dw] wo, [yd Kirkisiyim] kisiyé bérémrndo, kérd beréjé: dé woy, [nu karm

" bt “used to (do)’ after it is’ copula.
"> Both instances of éw"ty ‘milk [noun]’ in this intonation group are superfluous. The normal
phrasing is ndrm g¢w"¢ ndy ‘having milked the cow’.

" Lit. “have (a) distinction.” Negative counterparts are based on [kaw4 s0-16-].

"“"st-né ‘they don’t have’. Negation of s-£:" “they have’.

"% Slightly broken articulation of [ yi-m] wongoro-war-i: ‘[your child’s] doing farm work’, with the
logical subject as possessor of a verbal noun with incorporated object.

"* Variant of tini ni ‘having looked’.

'Y Purposive “for, in order that’.

! Hortative (‘let’s ...”) -m followed by quotative wa (here b4 after a nasal).

"> Negative =ra at the end of each of three items in a list of hypothetical examples (‘whether it be X,
orY, or Z’). Cf. French que ce soit X, ou Y, ou Z.

' Object relative (‘what he has’), here as complement of a postposition.
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woy] [ér"é berém] [[ér"¢ y>m]=D]"", [marpa: fiay] ta berew [[d y>m]=D1],
[béré nay] pdtd berew [[4 yom]=J], [saimba: fiay] gow [[4 yom]=D1{], [na:
fdy] wow [[u yd>m]=d], ka kdy", bdriuro mdliry, yérra: de, lawra:, tl:
cériyéye, (: ngu da: bé: ni, i: [tangay Hguru] béry, asuw"eyite:{, marparcemné
[né: kay], [a: tl:] tdye, ml: y€ t&m, mu: 16 t&m, mi: y€ tadm, mu: 16 tdm,
[[naw"a: bdngd]"”’ [4 naw"a: ku] jéw de] [mba bei=n'""’] célirim, [1 naw"a:
berey] [0 beklirw=ra:], célirirm, [amba ya] [k4:" tuw"0m] ya séw, golém,
[[Er"¢ ya] ydyd y&w de] [d célirtm], marpa: [kd woé] tayeg, [samba: bdngd]
yém, durdm gay'i: kd™m, [béré bdngd] yém, suydm gay'i: ka™m, piniw"i-ye,
[pay™: bh: k&m de] [hal putirdo nd-m], ka [tara: kd]—, [[tara: ka] naw"a:] a:
beréw ku, [isé€: diy"a'm] ceriyey, ya: gém

S: [[nt: da” woy] kd:" ki=n] gém ma=>, ma=> [[kd da" woy] md:lu-w de] golérw

I: 5?5, [ku do: woy] md:ld-nrng koy, bl: [[ni ka:"]"" jém woy] [[[4 Grd] diy™am]
ma:] nim, [[4 4ro] diyam] k>:"] nim, G: jértdirwsra:, [[G: mur"irsongu' ™ ki)
wo] [[nu diy"am] kd:"]=d, [[nu diy"am] ma:] 16 nirw, [ma be ya] [[nu
diy"am] ma:] 16 nivye, [[kd'"” tara:] yeynt ki] 16rra: de, [nd ka:™m] [kd>:" ér"é
beréw] [[ér"¢ k3:"]|=C], [[[nu diy"am] ma:]] nTvy] §)go, [nu ka:™m] [4 beréjéw
woy] fiém, ki=m [tara: yeyné:]=, danna kay

S: [ar"arguisu wd] [na yey] ka™ye ma=> [n4 tuw"0:] ka™ye

I: [na yey] ka™ye

S: [[na yey] ku] bérkélaw, [Uw) amgga] palaw

I: ji: ma= uwd tuw"o:, ju:— [ju: yey] [ju: tan] lawéanrndo, [[ju: yey] [ju: tamn] ku]
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lawanmrndo

O: [iyéy ju:]' [hgu da:] [16 yErra: dé woy], piniw™ [ju: yeyné], [ju: tuw"o:]
duwdma de] [iyéy péru], [ngu da: 16vye] [a: yey galu wo] [usu [péré numiy
sa:]] lawari

I: [Usd [péré numury sa:]] l[awari

S: [[kd dé: woy] [usu'® tuw"6:], dangi nay] gd™yt ma=1{, ma= fgu kdy™jéma de
iya [usu law], [fga k3:" ku] dangiye

I: hgu gay™jéma de, fgu 164: de, § ko™ gay™ye, [tara: fgd] maf, [an'” k3:"=D] ma
iyé, kay™ja=ra:, [fga kd:" ku] ma:, [iyé péra:]=<Z wa, [nu k&d:*m] dam térém,

n

[gurgusirgd™m] [4 gurgusu] ga™mf, tara:— 5", naw"a: [fAar"h wo]

" “it is his animal’, i.e., ‘it (=animal) belongs to him’. Same syntax as e.g. ér"¢ k3:"= ‘it (=thing) is

his’. In such possessive predicates, the classification of the possessed entity as animal (y>m),
thing (k3:", including plants), and person (nlirm) is respected.

‘owners of meat’, in plural (i.e. unsuffixed form), but here with nonspecific (hence ambiguously
singular or plural) sense, and with singular concord.

Based on mba be ‘the others’ (without clitic). mbé4 or amba is used to denote a counterparty or
opposite number, presupposing a pairing of two individuals or groups.

157 s 1.4 ¢ 5 . . . . . .
nu ka: ‘each person’, here in clear distributive sense, with singular concord.

155

156

" From mur™irsongu ‘offspring, progeny (of a male apical ancestor)’. Compound of mur™i ‘pants’

and songu ‘rope’ (i.e. belt-cord for pants).

"’ ki here as prenominal demonstrative ‘that’.

0 Verb palé-.

"I iyéy ju:] ‘a week ago today’ (i.e. on the same day of the week). Cf. [iyéy péri] ‘two weeks ago
today’. ju: also means ‘neighbor’. The European seven-day week is operative here. A traditional
Dogon five-day week is still recognized in central Dogon country (Sangha).

"> L-toned noun modified by thw"6: ‘one’.

' = angu ‘which?’
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lobangiyrtam [4 k3:"] 16 bapgiyi tdmf, [nu wom] 16 wém, [kd ddrré ma:]
&:=m gay"i: 16 wéyg non?, [nu ka:"] wéye, gay™i: ka™ye tara:

S: danna mana:, [agay danniyt] [danna mana:]

I: danna, danna marpa: ayuw, dr"drdana: 16w, [[6su wo] 16m lé6m] [naw"a: yijéw
de], iyiw, d=n yijér de, [ér"¢ fay]'" bangiyiw, [[piré kd] wo] bawytdwi,
[[[piré kd] wo] G bawyirre de] [4 yinrndo=ra:] [[[piré kd] wo] bawytje: 16w],
bumbuje: bumbujé: 16w, 16— [[or"d U=ni ér"¢ yrmrndow] wo] 16 ddrrew dé
woy, [[[or"d 9] kay] 9"hd 1 drre de] [ér"é néw"ém ku wo] [ya: béw de] taw,
"™ [niw oy kay], d tin ni, 4 yiri, [4 kuyd: ér"¢ yi dé] [i?iyam'®
néw"é&jé: de, yaya— [d ka:"]'
wo] ay ga™w, naw"a: beréjéw,

[[tara: ku] woé]=m de, naw"a: bl: ta ni, yayarrew woy, tara: jé: gu™ye,
tard: jéi=, [kd kay] né:, naw"a: bergja:, [[nd kar]=m bere kala'®’] [[bh: do:
woy] bogururye], ga: né: [[[U say] k&:"] gu™w dé wdy] [[u k5:"] ta-w de] [[[d
g¢st] wo] ay ga™w], [biyl n] taw=>, [kd kay] [day" d=ni ér"¢ yirmrndo]
[[bangiyi nay] t&w] [kd yoird:], kd:™yo:ri: ki=m, Hgi=m=nda=,

O: kii=m [4nay bu]

I: bari berémndow law

O: agay bu, ayi [bari: bari] [ku tara:] [danna day" danntye kay] tégéjéw, [tara: kala
day" tariye] tégéjéw, ha: [tara: ku] [pdéngu yeyl=d, [péngu yey] ka™ma de,
pon fgd'® yar, pon fgd ya:|, ha: 16 naw"a: beréja: dé woy, [péngd ku] [bi:
ya] [[a: ku:] ma:] [[kd fay] tii=ni'"—, [ti: ma:] cémniryt], [i: beréry] [G:

bellirw], a: [taggay mu: be] [pongu nu da:] béyef, [pongu nu da:] béye|, ha:

yOY5 160w de, [marpa: yeye'"" apay [ti: ma:] tarw], marpa: [apay [ti: ma:]
tarw], péngu yey kd™ma de, ki=m tara:=J

taw],
[ydy5 16w de] [pd: goléw de] séw ew, [[d ést]

S: [danna ku] lawarre de, [tara: ku] lawarre de, [kd [dsu nirng]] ma=-, ma=> Usu
yeyné ma= hal 16" [numiy d>Vy], cemné [kd gundy say], >:" cemné ka™nrne
ma

O: [ki cémng woy] [1 kay] yirtaliy

I: [nar™tu wo] yarjiyé jiyé naye, jordye, [ka far™u ku] yarjiyé jiyé nayeba:, iyé tara:
kala ngo

S: kd ginay say

I: é&: [ku gunay say] jiyé jiyé&yeba:, kuyd: kdy"

O: [iyé kay] [tara: kala duwatiry], tard: 1go law

S: [njé gin] duwd>bd [tara: ku]

O: [dimai: bu-w ku ya:] [kd ya:] da:yirnrndo wa ku ma:

' Postposition fidy in the context ‘(hide) from (X)’.

' [#?iya'm] ‘while standing’ (invariable for pronominal person), with initial H-toned reduplicative
segment and {HL} contour on base stem. Cf. &2éwye'm ‘while sitting’, bi-biyirm ‘while lying
down’.

your thing’ (=the animal), logically the direct object of séw"é&w ‘you-Sg slaughter, cut the throat
of.

"7 k4la ‘even’, here in sense ‘even if’. Combined with nii ka:" ‘anyone’, the free translation is ‘if

166 ¢

anybody atall ...,
For /pongu fjgu/ ‘this neighborhood’.
ti:=ni (Reciprocal=OFoc) is corrected to [tli: ma:] (Reciprocal Dative) by the speaker.

168
169

"0 Tteration (=full-stem reduplication) of y& ‘come’, with the second iteration L-toned. maS$rpa™”

‘rifle(s)’ here is object of t4- ‘shoot’.
""" hal 16 (lit. “until going ...”) “all the way to, as far as ...” in spatial contexts, ‘as late as, not until ...’
in temporal contexts.
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S: bay kuy?: [njé gin] ka™yeba:

O: [[[ush fgu] dsu'” té=] dow de] [tara: ku]=D, [[dinna kb kay] &si biw] wa,
[[[usu ngu] udsu té=] do*w de], [tara: gundy césé i: gay” sorw ku] [[uwd fgu
té=] d&w de] [tard: gundy césé i: gay" sérw ku], [[ndw"0y [dina 1: biw k]
ya:] [kd ya:] daiyrnmrndo bl: giy” ni] [[kd da” woy] duwdtiry]

I. kuyd: bl: kd™nrbéw ku, doguru yh: niw"oy [niw"oy kay] [[[y(: birg] biri:]
tumdi:]'” dbrre, gaim [naw"a: tuw"om] beréjar de, naw"ar ngu jaiti, yu:
irey=0, [naw"a: tuw"om] beréjar de, [naw"a: ma:] [[naw"a: j6:] beréjar de],
"h3" [naw"a: jo: ngd kdy"] [niy"éw kdy"] [yu: iréy]=d koy, beréjéry, yrtaye
[[kd torm] k>:" yi ba: ta-w]'” ya bé:' ", tara: [kd niiwo] taryeba:, [[naw™a: Hgui]
ki beréjéry dé woy] [[naw"a: ngu kay] jo: beréjéry dé woy] [yl niy"éw yi:
irém koy], [ku fiay] [a: birg] biréye, [[a: cele-erirm] Day]

S: y5 berg nay, [ér"é=n beréjéry de] d"hd" [[yd mu: kay] beresw+jg: de] [yuriri:
céirirm] [[kd y5 m ku] ya bi] ma: )go

I: ya bu

S: ér"é=m [yd njé]=m

I: cemsené

S: [cEém hapgay"i] sow

I: céw"r"&m, urd bisirirm, mu: be wowoy, dord day" bl: s6w gay"™i:, bi: beré&jé&w dé
woy, [yu: kala anay irém] ba

O: da: [[bli: ma:ni:]=J koy], [bl: mani:]=J

I: mani:=J koy, ha: [apay nay] [ba: kay] [a: cemng] cémniyeba:, 1yé [kd do: woy]
[i: kay] duwdtiry

S: [kd néy] [0: tara:]=J ma=> [[[is€: da” wdy] tara:]=J] [dnay bu]

I: [[[is&: woy] tara:]=d] [angay bu], [[isé: woy] tara:] mami: 4] kii=m
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I:inj&m danna, injé kiy5 beréjéw, naw"a: bl balti-w' ' de, d>r"5: [bl: day] géw, nu
gam bdnd be, nar"u wo, [injé fay] géye, naw"a: 16 yiliwé woye, gam bdnd be,
dmj: [bl: nay] léye, naw"a: [bli: nay] wéye, naw"ar— [bd: 16m bay] [naw"a:
[doguru ka:"] goérrew woy], surdye [sdy gu™ye], [injé ku] [ku téy ku] niye,
yoyd 16 korédrye, [ir"t wo] nu déy=1, gdy" juw"sye, bdnpgdm yém, ganjiye,
ganji n, ér"é=m woé beré sew"te de, duw"srre, €r"é gorre de, digiréye, wo [a:
bdyd ma:] wo niye, [tiw"€y wo] urd de kala, gongu wayyeg, bdndm yém, yérre
de, [ér"¢ larti: de] [siyérre de], [ér"é ma:] wd niyg, séw"ém, nar"u bonod bé
kdy"f, ba: kay, durd ya s€:™bs, [[durd ku] fidy] gdye, [bl: ya] nay™i: kud
biréye, [ydm danna kay], [1 kay] [kd" 1 juwdm kay], [jgd kd=m] [maini
s6y'"'], [[d ya] bar béréw de] [déem= [ki ki wo] bara'”®

O: [inj&m danna kay] [ndaw"0y U tegew ngu] kd=m, [kd gunay] ér"é=n kirkiysw,
[kd gundy] ér"é=n kukiydw, danna ér"é=n danni-w"i-w gundy, ust ka:" ér"é=n

"2 Lit. “the day of this day,” i.e., the same day (e.g. Wednesday) as today, next week.
'”* Stacked possessive construction involving two verbal nouns (bird: ‘working’, timdi: ‘beginning’)

and a cognate nominal biré ‘work’.
% t&w unclear on tape. Cf. yita~ ‘have seen (at some point)’, experiential perfect. The subject
pronominal (3P1 bi:) intervenes.

5 2 N
' ya bg: “there used to be’.
170 = bald-td-w.
""" Negation: mami so-16-y.

' Imperative Sg.
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U kiydm ba:, hakdy [danna glin]— naw"a: gin— [danna gln say] 4 kuydrra
N 9 , P PR 2 2 A PO IRS N PR 2 2 A NN N 2 N PR

de'”, [4 ma:] anay [ér"é ma:] tégéw de, dnay [ér"é ma:] [usi kuyd: ku] anay
éri¢ téré -m'" guy™ bd, ha: [ki kala] bi-ba:ld-w, [inj&m ddnna] [bi: ansaira be

n

<

entrainement guy™ye [kd ma:], [niw"0y kay] [naw"a: ku] yi jé&w de, day" u
gu™w ku gay"i, suy surdw, surdta-w de, 16 [naw"a: ku] beréjg:, 16 [uw"6 wo]
temburwra:, [bisimé A] surdw dé wowdy, [Uw"6 wo] tembuw def, cé:lérre
séw"éw, [Uw"6 wo] temburrdw kala=, [bisimé ] surdw dé wowdy, [lorrew
dé] kiwdw, [uw"6 wo] temblrrd-w kala, ha: [kd kala] pay™ii=m guy™bd,
[inj&m danna] [kd kd=m]
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0O: 5"hd" tégé, gurgusu danna ku, [[gurgisu fiay] danna dannu-yg] tégé

I: [gurgusu fiay] k3" danna bl: dannim, gurgusu, [or": 16rw de] [niw"0y timbo]
dmj:, yeén [dar"u wo] or"d: ka:" ba: lawaw, [6su ku] tintw, [osu fgu kdy"]
dr'drnaw"a: ya lawaye koy, tini cé:léw de, [dengwsu wo] 16w, [4 gdrgusu]
jijer 16w de, 41" ganjuw, 5" bl tim ku té=>, [[)gu kay] td>ra dé] [d>r"> bi:
lawanmrndow] ganju-w de, ya: biiy™rw, tiw'rd tiw'rd tiw"rd tiw"'rd cé:léw,
tiw'rd-ti-w dé woy, anay diwdw, [far"u wo] ér"é goérre dé woy, [yéw de] [kui
tdm], dmd: U 16rrg ma:, [ér"é wdjg:] témbirw, naw"a: beréjéw, bon niy"i:=J dé
ya, duydr'u wo, or"d jé: [g3:" be] bl siytm ma=>, niy™i: or"d j6: bli: siyrm, ya:
16 [duysr™u wo] 16w de, [dy"dy wo] biry™ duwdw, [tuld wo] [waiw wo] béw,
U tintm dg, siyéye siyéye siyéye, bl siyérre de, [tuw"om ni] kdgga wém,
yoyd low, air"tjéw, iya piniw"i ga™w, 16 baggiyiw, siyéye, jaiwdnrne ga, iya
wom, iya air"ijéw, [dérrew de] urd piniw™ yéw, dera-w dé ya, [usudér'i ku
nagana:] [bi: kay] hal [bli: biye:] dori dé woy, wém tuném bém, [[a: ki] ma:]
ki juwdnrng, atiw ki=m

O: [afiw ku=m] [[d5: gurgusu] ki=m]

I: [d3: gurgusu] ki=m, sungd fidy paya s-€:", yurteiré ma=, [dr"d ka:"] niy™: dr"d jo:
figy bl: Aé&mrbd, dr"d bil: sdydm, [ya: 16w de] [[sungd ndy] payd duwdw], téy"
téy" duwdtiw dé woy, yérra: dé wdy, [morngy gay" d séw ku] [[a: ma:]
sdydye] [pay™i: doguru ka:" ba: sdydtaw woy, [[bl: kdrd] wém ku] ki=m,
[kd>r5 ki=m] psrém, [ér"¢ kay] [maynir™ dé] [[16 4 témbi:'™
dnay apay [tam niy™i: bai=], kay™ti-w dé woy, niy™:'*
16 goléw, iya tdrd tard tord cé:lé duwdw

O: [k né:] [[[sOm kukuyo] nay] bli: ka™m] kii=m ma

I: [[sdm say"] fiay] ka™ye, wala:'™ [[som say"] fiay] ka™yt, iya 16 bangiyiw, 1 16rre

jo:i=ra] tiw"ém,
1] ]

g

i:'"" [tan niy™: ba:] wém,

ma:, iya wom, bai:" wém, [[niy™i: numuy"” kdroy ba:] kd:" dém] [[hal péra kd:"
ddm ba:] wém], iya 16 goléw, usu der"érre de, iya €y" gdy"u-w, der"er"i—
[ba: koy] [atiw kdy"] [dmd: say] biréye [ér"¢é kdy"], ajiju, né: kd [nar™u da:]
kdy", wénrndo

O: [[béré nay] bl: ka™m] [atiw bl: gu™m kala] ya bu=ra:, [yé&w de] [[béré fidy]
pay™i: ba: kay™fi: de], [yéw de] [[béré ku] fdy]—

I: béré suydm

" This dg is the clause-final admonitive particle.

180
181

French entrainer ‘train (dogs)’, cf. just below.

Verbal noun of second verb in chain, with overt subject pronominal (in possessor function): ‘your
going and finding (it)’.

"2 This occurrence of niy™: ‘four’ appears superfluous.

' Erench voild.
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O: [kd ma:] kéla atiw gu™ye

I: [kd ya] atiw gu™ye

O: [ki né:] [d3: gurgusu] ma=

I: [d5: k"=, [ki yey c&ém kdy"] [d3: kx:"]=0, [iir"éy'™ ka:" ku] [ansa:rd k3:"]=0,
afiw=Q ku=m, [béré k3:" ku] cém, [afiw ku] ki=m, [kd yey cém] atiw=J, [kid
d3:]— 1 ki=m ga™mrbery, ga: [ir"éy kd&:" ku] [ansarrdm k3:"]=0, i kud
juwdnrndory, nadymi:=2 [daw"a burw]=ra:

O: dnay=Q [daw"a buw]

I: 1aw bartye ma=> ba-rinrne

O: [guirgusu danna kay] [fgu kd=m]

I: éy5='"

Beni Text 2005-1.21

I: naw"0y kay, [peremrsew™i:]=J

O: mhm

I xxx séw"é&turw de, losuyo: yéye, perém urdye, urdja: de, [gusu ku] golétirya dé
woy, [pirekdrd ku] karaye, [pire-kdrd déy"= golétirya de] pardye, ki prdja:
de, mulé déy duwdye, [nuw"oy kay] diyay diyay diyady [kd da" woy] goléye,
guguwd goléyef, jelekucir'éy goléyef, dockomboy golédyef, nar™i: goléyel,
goléja: dé woy, ha: né: cilirre wa, [nu diy"am] yém, [né: duw"6jérw ma] é:,
jelekucir'éy [[nu diy"am] kd:"]=d, [[nu diy"a'm] ma:] nivye=ra:

O: jaiti

I: ki, [Am°iftm ma:] niye, kuys: kdrs, [losuyom kd"]=D, s3ir™y, [jémbem ma:]
niye, nar"i;, [poya: ma:] nivye, ma dnay=m=nda

O: dnay=m

I: naw"arwasa ku, pirekdrd be=, wasa be=, [[ya: ma:] ni nay] [dro ngybiri:], wasa,
[kd ki=m=nda] ki— [ceriye: law do*w] ma ddri

O: 5"hd", ceriye: dirre koy, ...

I [overlapping]: xxx

O: ... niw"dy U gi™w ku né:, béru [hjé gin] arse: séw"éyey=m, ** ki cériyéye,

I: arsg:—

O: layaru ma=>, arsé: [njé gin] séw"&ygy=m

I. layawr=la, naw"oy kay, bdrmirof, ni:, ndw"oy [dusd ni:wo] [ni: ma:] ber bi:
séw"ém, [dusd ni:wd] sew"ebdf, dy,'” [kald'™ ni:two] sew"ebd, niw"dy
kala:=g, [kalda ni:wo] sew"ebd dé kala, [nu: ka:"] mdsu ér"¢é kay" ni, bi:
séw"ém ku, guguwd [ér"é kd:"]=C, kl: [ambirrm kd:"]=J, gusd [ambirim
kd:"|=d, [wasa ku] [[nu ka:"] témbi-ma woy] bard kiwdrye, kala:=J, ér"é kdy",
niw"oy kay, [[ntrm didsu] nirtwo] ka:™w ma=>, [ya: ma:] sew"ebd ma= kay™ti:
de, nuw"oy [kd:" 1 gu™w fgu] [[dusu ni:two] séw"éw d6 woy], [)gd do: woy]
ya: gém,

"** “metal, iron’. There is a singular form i:r"é-m ‘piece of metal’.

"3 Variant of é: ‘yes!’.

"% Passive of séw"é ‘slaughter, cut the throat of”. 3P1 sé w"éy&y-bd. 1Sg séw éyeymi-y.

""" 4y ‘take’, here as a linker: [X &y Y] ‘from X to Y’, ‘whether it be X or Y.

""" k4l ‘sanction’. A villager may be punished for an infraction by having one of his animals

slaughtered (without compensation). The sanction is imposed by a group of three elected men.
Except for the chief’s meat section, there is no formal distribution of meat sections and organs
as there is in a normal slaughter.
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[laya k>:"] kay, [laya gin] ber ba: séw"ém, ya: [k>" ka:"]'™ [[nu 13m]
ma:] kd" 16om kayf, losuydm kdrd, [Er"é cériye:]=d, 16:t0], kKirkd™m, wasa ku
kay, [[laya bdnd] kd:"]=d, [yam ma:] nar"i: niye, [ér"é cériye:]=d, bdryim,
[dro [nu diy"am]], celewyi:, [[Urd [nu diy"am]] ma:] nivye, jelekucir'éy pama
de, [ka kay] [halu [naw"a: k&:"] sew"ebd kala] [[nu diy"am] ma:] 16m dé
woyf, [éré céleyi]=d [ki ma= [jelekucir’éy kay]] 16m, [[a: yey] pire]
[tuw"5m kay] 16rm, kd ya, nay™i: [kd 6su] ki=m, [law bartye de] bara
O: kii=m [laya:ru guni] arse: séw"é&yey=m
I: [laya fiay] séw"é&yegy=m
O: ha: cé:lérre
I: law apggu=m ma
O: ha: ku ki=m
I: ki=m=nda:
O: é: ku=m
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S: [(: be=>] [nu: be=] jay G: jayarrarw ku, [jay ku] [njé kli: wo]=m

I: jay ku, kd:" yérra-w, [kd jo:] [sumdy kl: wo]=m, [yam ki: wo] ya ba ga:, [yam
déngey] sumdy mege pangad séw, sumdy kufl, i: [nu diy"a], sumdy [bi:
k>:"|=@=bt, sum3y [bi: k>:"]=D, sim3y [bl: kd>:"]=F=1, tuld w6, m°a be, [d
5r" ku] bai" sow de, [or"d gsu] U s&w ku, [U né:] [kd da:] waraw, 0 wardm
de, nuw"drre=ra:;, [ér"é k5" ku] [ér"é=m, wardm], [waradm tiném] [wardm
tiném] [esi:" Auw™drre=ra:], k&:" auw"drre d6 woy, [[u k5:"] wo] gém, [nu: i
woy] jay=d, ha: auw"srre de, [U 16w de] [U ya] [usd tuw"6m], nuniim [d ma:]
yérrg, [or"0 1§ kdy"] iya nuw"oy, [y0: t5V] jérdy, [enjir masi: déy ku]
guy™ti-w=ra:, [[nu ka:"] [hga da:] [4 k3:"] sém=bém ku] [karwa sém=bém
ku], ér"¢ 4, nga kay, [4 ma:] [§gu kay] duwd bérénrndo gu™m, [)gu kay] [4
ma: kay], [ngd [[[& pa:] mo:] wO] & nirw] [4 k&:"] wa gu™m, [[ir"a fgu] [d
k5" =@ gu™w ma] é:, [ir,"" ir"a kuys:i— kuy5: ba:"”
séw=béry'”, namciyémsbérw [tir"i jéms=bérw], [iyé [>r"> Hgi] [d kd:"]=D
gu™w maf] é:;, aw-riy koy, [d4 ya] injiri'” [[0: yey] lamri dérrerw de] [bdrirod
yéw], 4, [bdmird nw:]f, nit— né:, [ir [nd diy"a]], térew=@ ya:'”, [[ir"a Hgu]
tey] nay™i: 16 i tégé ni, [[ise: Hgu] nh:] [purd:ru be]'” [a: kd>:]=D guy™bd, [[ir"a
k] ma] é:;, fi?n, [ir"a ku] ba: gleni'”, gi:” yaz, [iyé 1 guiy” ni] [ir"a ki ma:] [[[a:
[nu diy"a]] mo:] wo] [a: kd:"]=D guy" [a: sa:"] guy”, ay [pirl urd s¢w] [na:

, [ir"a ku] [(: ma:] saw ni

""" This k>: ka:" ‘any thing (which ...)" is unnecessary, since k3:" ‘thing (which ...)" is repeated later

in the clause.
"04: here is an exclamation of surprise at the beginning of a quoted speaking turn: ‘huh?” The
preceding é: means ‘yes!’.

! Repair to: [ir"a ku] kiiy3: ba: ‘the field formerly’. Speaker O is imitating the excited, stuttering

speech of the quoted speaker.
? ‘We formerly had’. Negation: ... so:16=béry ‘we did not (use to) have’. siw ni is a verb-verb
combination meaning ‘give in trust, entrust (property, money, etc.) to (someone)’.
""" injiri ‘get up’ here is chained with yé-w ‘you-Sg come’, over an intervening conditional
antecedent.
Emphatic particle (insists on the truth of an assertion). Another occurrence just below.
"3 Since pura:rti ‘such-and-such, so-and-so’ seems to refer to the village of the usurpers, one could

194

emend to purd:ru nu: ‘the people of ...".
196 ~n ¢ )

Perfective Negative of gu”- ‘say’.
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kordy ka™nrndo], [nu diy"a] md:lirye, G: nirmrndorw ma, [[ir"a ngu] [ma:n be]
[a: kd:"]=D gu n] tegebd bay, [G: ya] anay nurw ma, ay gu-la yay, ay gula,
ir"a ku, bl kd:"=J=r4,

ha: [naw"0y kay] [tU: ma:], bata 16vyg, yéye, 16vyE, yéye, 16ye yéye, [ir"a
Dgu] G: kd:"=C=ra, [ir"a ngu] [kd layri] i:=m, fir"i [i: ma:] tir"ém=berw, [i: ma:]
nam ciyémsberw, [1yé 0: Aiuwdrrerw na:] [G: kd:" ku], [[[ma:n ya:] [mam ya:]]
dimbiyi nu], bi: dimbiyi nu=, [iyé kéla] [i: kd:" kay] [i: kay] dawdnrndory [i:
k>"] dimbary'”, [kd ya] ha: niw"dy anay bérre def, [[kd do: wdy] ndm
ciyétizy] diwsn'”, [G: séw kit woy] duws, [[Hgd 2y nay] fgdra 16 d>y woy]
[i: k"]=0, [wardjuw"i:] ward juw"érrarw, awinrndory, ha: iyé law lawa'”,
[0: gasa] yar ndrre=ra: &, bars’" jértirw, 7)gui dimbaw wo, )gi dimbaw wo],
[[tu: ma:] bata: dérrexw dé woy] [[nu ka:™m] 16 [4 ur0] be&'m], jir"éy ddrre de,
0 tdwinrndory, tdré: nu yéreem kuf, 16 ér"t¢ témbuuw, [jay yérre de] [kud
dimbiytm], ha: [amiin warajuw™i=d na:] [ér"é kd:"]=C=r4, [[[is¢: 1)gd]
k3:"]=0 na:] [[ise: nga] kd:"]=D=ra, ngu dimbaw wo, [hal y¢ [ti: ma:,] [samba:
ayryeft] [marpa: ay-yef] [béré ay-ye|]], [panga ma:] 16y&, panga sariyém,
piniw"a-w de, bl: [[a: ku:] ma:] juwdye, [sumoy 1gd] [ml: suimoy]|=J, fgu
[mil: simoy]=@=rd, jiwsye, térew jdréye de koy, ha: mamnu ha:™™', 4 [[mu:
ka:] wo] siyérreew, sumoOy [mu: kd:"]=0, na: [u kd:"]=C=rd, [fgi wo] te&y
siyérre de, daryirre, [kd wo] liyé: dérre siyél=lar”, [panga n:] [G: ma:]
[bdrird njé tem’” ma:] wa, [i: kay] bir"a tembiry, [bir"a ndrw ma] é:, [panga
nu: gsu ye] de, bir"d G: ndrw'iryg, bir"a G ndrw™tiyasra:; [ya: kay]
aaw"dnmrndo, bdngd gém, [ku fay] [nu ka:"] [[kd tdilu] wo] géye, [suyd: nay]
[[ku tdlu] wo] gobd m4, [pangad fidy] né: [bir"andy fay] [[kd tdlu] wo] lawa
géma ma, nga yém, anay yrw, ...

O: 5"hd", [ku day kay] ir"a
I. ... [ir jay ku]
O: [sumOy kay] sumdy [ci:ite wo] niw"0y [ér"€ gu™w ngu] [ku ki=m], [jgui dimbaw

2. .NZ

wo say] sumoy ciite yém, [tuw"o'm bdngd] [k5:" ku] [[ér"¢ kd:"]=T]=r4 koy, é:
[Auw"Srre dé woy] [[4 k5:"]=D wa gu™m], [[d [k3:" bdngd] ya]™" diwsmrndow
gu™w] [[ér"é ya] diwsnrindd gu™m] [simdy ci:tt fgu dimbiyi yém] [ndiw"dy
day™ ér"é gu™w g gay™:], [i: kala] [i: ma:] [kd tirm] kay™taw’", [Hgui be=]

[[[Hgd be] thm ki] mur"a:] wo say] [ni:i: woy]™"® dnay lard-m=bgry

S: bon, par exemple [jay ku] niw"0y pay™i: karr"e dé néy, [tu: ma:] usu ga” nay, [usu

ngu] [Usd purdiri] ti: césémay’’’ gi™w ma=>, ou bien [[séré so16xw] G birm

de] [yé [[O: ku:] wo] siyéye]

738g equivalent dimba-w.

198
199

Imperative plural, addressed by the field owners to the occupiers.
More usually: [iyé lawarre de].

2% Also bdnb. Cf. Fulfulde bone.

201 hé,n

‘yes?’ (response to a vocative).

% For /siye-ri=ra:/. Phonetic [sijél:a].
% = /tembi/.

204

Beginning of construction with parallel [X ya] ..., [Y ya] ..., with ya ‘also, too’. In [d [k&:"

bdngd]] ‘you the owner’, the pronoun U ‘you-Sg’ is not a possessor (as can be seen from the

tones), rather it is in apposition to the following nominal (‘owner of the thing’).

*%% Experiential Perfect: ‘has (ever, once) happened’.
*%° Conjunction without overt coordinating conjunction, ending in woy ‘all’.

207

Hortative.
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O: [G:1ise:] y€ [[G: ku:] wo] siyémnrrng koy, [U [ir"a bdggd ku]] [[ir"a wo] [iyé lawarre
dé woy] yéré], [[u kd:"|=D=ra ga], yéré’” [6r"¢ [m®4 ya] awdanrndd], 4, ir"a’”’
pguiru yérrew [iyé lawarrg] [fgurru U=n 1 yi n] [[0 ma:] jam §go], [ér"¢ ya]
awunmrndo, ha: [kd ku fdy] ya: [G: yey] 16 tu: césé&jérw dé woy, [kd nay] [G:
yey] jayarw, 5:" bdriro y€ u tégé n, [€r"¢ ya] 16 [4 bdruro] tégém, [u ya] yé [u
bsrurd] tégéw, [ha: [[ir k"] wo] law yéréni’'"] [i: dr">dana:]=@, [[i: ir"a ku]
wo] law [a: 15s>°''] galén, [kd ku] 16 bh: témbijérw=ra:, ha: kd [G: woy] jdy
[kd wé] gém, nay™i: bém,

S: bon jayarrerw de, [anay ka" ndy] [y€ piniw"i yérw de¢] [ti: ma:] da— dangirrarw

O: [jay jayarjérw de] seytan O: gay"sberir’”, [kdrd bingd] [4 kéru] aw dijé: dé
woy, [tu: ma:] dangirw, [kdrd bdngd ku] [4 kdru] aw duri dé woy, [ku kéla]
asd: dpnay bery juw"ew’”

S: [jayajérw de] iya piniw"d batd batarw de, am térew sOw ma, am kdrd so'w ma,
apgay usurdrw ma

O: [[kdrd sém ya:] [térew sém ya:], y& yirw+jér’ "] [kdrd bdngd] [4 kdru] dijé: de]
[va: [ds>wo: woéye], har [muy™ ka" nay] [[ir"a ku] [ér"é ma:] ni ndy] ér"é
warami® guy” de, [[k3:" bongd k] aytd-w de] [ér"¢ ma:] nim

I: [[bdi: 1a:1] 1dsd>wo:]™'* yéye

O: [[bdri: 1a:] 13s>wo: worye, bl [urdjéngi bdngd be] [bli=m 15s>wo: wom], Er"é
[ku ku] awri dé ya=, [ku kay] agay bém, law [u kala] [ér"¢ ma:] ntmrndow,
ya: ér'é¢ warawmrndow, iyé [4 kd:"]=D guy" de, [éy" kala] &4 k&:" gugu™m,
[ér"¢ ma:] ntmrndo-w, ha: [))gu be=>] [)gu be tirm ki be=], ...

I: jay jayarrary

O: ... [ku dimbiyi nay] anay jdy, ir"a [sumdy jay] agay yém, [ir"a jay] nay"i: yém

Beni Text 2005-1.23

S: [k>:" hjé gini], 1 ise: gorw de, [biré birg=ra:]”' 16rrarw

O: [[[i: ise:] g6] [biré birg=ré:]”'" 1: 16rra-w ku], [i: [ar"am be= ar"am]”"” kay] [jord
jaryrér] 16rrasw, [16 ni] beréw belli*™
l6'ma de] [hal fpgaru go nay]f, abija luléyef, gana lwrléyef, niizeriya
lurléryef, hal [gam bdngd be] en France lirléye, [[anasaird 6njoy] wo)
[ki=m=nda kala] Lirléeye, jawdu jdrd=ré: 16rraswbd, yar, ydyd ya~ 16y, [ya:

, jawdu jord=ré: lorraw, [[ar"a gam]

*%% Singular-subject prohibitive (imperative negative).

2% ‘my field’.

Plural-subject prohibitive. Likewise g&1én ‘don’t put’ (from verb gay™) just below.
211 xeA

“ 15s5: “foot’.

212

210

gay"=bg without-1i: is also possible here.

¥ Equated with conjugated form of Jamsay ji:".

2 yirwi ‘cause to see’.

*!° Hortative with 3Sg subject. Cf. [[4 ir"a] wo] ér"é warani ‘let him plant in his (own) field!

*!° Plural-subject relative. Slightly simplified from a theoretical [... [I>s>wo:Fwo:].

Expression denoting the act of leaving the village to seek work far away (in Bamako, in another
country, etc.). Local French partir en exode. The men of the generation of S and O often
undertook the long journey to Ghana or Nigeria. Younger men (and women) now often go to
southern Mali (especially Bamako), Cote d’Ivoire, and Equatorial Guinea for work.

*'" purposive -ré: (cf. variant -ral just above).

219

217

Fixed expression, literally ‘man and man’, but without the second b& coordinand. Repeated below,
same speaking turn. The 1Pl pronouni: is appositional (not a possessor).
220

Perfective Negative, for /bere-ri/.
! Alternative pronoun.
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ku kay] naw"a bia: jolérra-w, bil: 16m mirdry, [i: kala], gér™d solory=ra dé
woy, [bl: ya] [1: ya 16y na: gun] [ydyd 16rra-wbd] [[kuyd: [i: sala day]] [[yam
boy™] >r"5: érté 16y] tembirizy] [ar"a=m=nda de], ga: ndw"oy yaryi: ydys
yOY>™ ya 16ye, [bl: fiaw"a] bi: jolérraw, [ar"am be= ar"a'm] jawdl jdrd=ré:
l6rravw

S: [[t: mamni] wé] [faw"a bil: jolérraw] ma=>{, ma: [bl: kay] [Arfiaw ayE din]
16rra-w+bd

O: ba: [ArAaw"aye gun] l6rra-w-bd, [bli: 10 nay] [lérra: de] [bl: Aaw"arraw ku] ya
yirrary, tuw"orm=nda: yéy=ra: td:mn=nda:, kd:" bl:—

S: [l6rra: de] [naw"a=ra d¢ kay] [esd wé] yénrng—, [esd woy] jénmrng

O: [esu bil: jérraw] yirrarary, [dngord bingd] 16 A, [[4 dngdrd] uro duwdti]™™ [ar"a
yey] [ar"a tam], [k da:] 16 bérre, [[€r"€ ma:] est:i=D kala] [[[[ér"€ dngdrd] ma:]
kay] faw"a]=d, [dongord sorlom] Lorre de, a: [Auw™Srre de] [bli: gam [piré fiay]

224

yéye], [[kd ma:] mege naw"a=J] 1go, ki=m [faw"a 1: gi:"rarw] [kd kii=m]

S: bon, [4r"a ya] 16xra: dé néy, [bi: néy 16xra: de] [[kd:" njé be njé be]™ jéyt]

O: [ya: 16rra: de] [yite: estye ku] [biré wo] nirye, niw"oy kay, [ni'm ma:] [biré wo]
nirbd ayaw de, [bl: biréw de] [[[uwd wé] bl: tdsirm] aydw de] [Usurdér™
ayurw de], [gambu ya] éwa: ka™yg, ha: [gadm bdingd be] bu:du beréye, [cergy
j&:] [[a: bd: bé] ma:] niyg, niy"dw tdm, [lérra: dé woy] [gam bdngd be]
[naw"0y jJir"€y siyéw de] [yé&ye dé woy], [[[a: bd: bé] ma:] [[[isa: [cent-kilo
yey]l, cérey] trm]™°, ji-jéye] [[[[cent-kilo tan] cérey] tirm] jisjéye] [[[[cent-kilo
tuw"6] cérey] tuem] jijéye], ha: [d ma:] iréw buw, ha: [)gd glin] asuw"eyi:
16rra-wbd, [[yite: jo:] kala] [[asuw"eyi: jo:] kala] 16rra:

S: [ar"a kay] [10 ndy] fidw"a Aaw"&nmrng

O: ar"a fiaw"a Ardaw"aye kala, [ar"am kay] [16 A] [Aaw"aw naw"ar™ céw’”’
[awdu jbrsré:] Trlérra-w-bsd], [16 berém ya=>] [bellirm ya=>], [[bl: pire]
fiaw"a””" ya be™bs koy] [[[bere ndy] fi-fiangiri] ya be™bs] [[bere ndy]
fiangirinrng:]”” ya be™bd, asuw eyi: kala, a [ba: ku] [[ba: 1oy ku] [ir ma:]
waijibu=J], [bi: 1oy ku kay] [anay bu]

I: [bl: lovy] [j6: ku wdy] cé:le ya: bu, [sabu de] [tuw"om bdygd], drd U bu bay, 16
biré biré ni, jinj¢ [ér"¢ ma:] 6su ni i, mobili beréj&:, mobili jo:mbijé: [4 bd:
ise:] ngurru jéxfi:, & [asuw"eyi: [4 them] woy{], dr"5: 16 bere de, iya 16 béréy,
glrgi™m=nda:, [tuw"0m bdngd] [motd: fay] yém, [an g&je:] [or"5: géje:],
[>r"5: da:] nay™: bererwm de, [[1 kala] biré:=0 d¢ kay] 16 birg nay, jordy, €r"é
ya 1ém, bérém, [a: loy jor ki kay], bére ya bu, [ya [loy jo:]”" kulf,
faw"a=d, [yrndr™iliaw"a ya=, [yayi: fay] waisi: ya=, ki=m [ya: 167y jo:

222 A

= woy
223 Iteration with L-tone on second stem.
77

N

"

* Linking form of Perfective -ti-. My assistant would prefer -ti i in this context.
7 [k>™ hjé be njé be] ‘what (sorts of) things?’, iterated form of [k>:" njé be] ‘what (things)?’
(already plural in form).

2% cent-kilo here functions as a noun (‘100-kilo sack’). It is possessor of céréy ‘money’, which in turn
is possessor of tirm ‘peer, something like’, as shown by tone modifications. isd: is not a
possessor, rather an adjunct of cent-kilo, and neither undergoes or causes tone changes.

7 tape sounds like [kaw].

228 oo

Better: flawés:&:" ‘those who are ruined’. idw"a is normally an abstract noun ‘ruin(ation),

malfunction(ing)’.
Plural-subject relative clause based on Imperfective Negative verb.
20 Cf. 107y j6: ‘much (=frequent) going’. This combination of verbal noun and modifying adjective is
treated here as possessed noun, hence the {HL} tone contour.

229
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ku],”' fgu=m [kd [fiaw"a jo:]], [ar"am ja:ti] [ér"¢ fiaw"a kay] jo:=ra, sabu d&
niy"dw ar"a O day" gu™w gay"i:, niy"dw ar"a fgoy [ni: gam bdngd be] [cent-kilo
péra], kika: kiwéja:, [cent-kilo pérd] niyg, numiy nirniyg, tUw"0 niniye,
[pécére nintye] [y€y nintyeg], new'g:=C=ra:, [yite: jo:] lérraw ku da" woy,
ku=m, [[i: kala] bl: gdy"ary] [jinje gdy" ni], [kd ku] [i: ma:] [osu diy"aw=J]
[ostu estu=d]q, £s1:" ngw"E: y4 s&w, fgu=m [dr"dr10-y ku] jé:

-232

O: [ntrm boy] [[ér"€ yim] dr"5: 16xr¢ dé woy], ya goy aw
I: ya gdy"aw
O: [Uro moriéir

n N

€ 1go] [kirka: kiwdja:] [ntrm boy] [ér"¢é yim] or"5: 16rre de], [yTm
jEw=> jerri cew] [ya gdy"aw] [nu ka:™m], [yi doy) sé'm kala] ji-jém, [yi &sim
kala] ji-jém, [bdngdm jérri yijéw dé woy] [[yirm ku] [kd da:] 16 1] [biré belli]
ma=> [Jirdy ér"é=ni wo0] ma, idwa=m ma, fidwa=m=nda=m bdy, [4 bi:]=ni ya

2+233

ma:ni

ns

— hal [4& sarra:], [[4 sarra:] yva mami séw] [4 b3: ya=] [4 nar"a ya=>],
uro day" a duwdw, [kua kala] pay™: bu

Beni Text 2005-1.24

O: 5:", niw"dy, jange jangérraw, 16kdl”" jangérraw, niw"oy kay, jaw"le timdiw,
[jaw"le go 1] 16 dé"san™” jangéw, [do"san jangéje n] [ndw" oy hal 16 16
sewara™’ jangérraw], [niw"oy kay] [[jange ku] jangé n] beréjéw de, nje=a
[4 méa:n-i:]

S: [[jange jangé n] beréjéy de] niw oy kay, [céle™
ma:”* niy?’, bire &sd beréjéy=ra:, bdrurd cé:léy, adinarr™i cicé:léy, ki=m
jars s6y, jange 1 jara™’ — [i napana:] [ost i bi-w ku] wo, ki branche ki,
[branche jange ku] an=0 16 gém, ér"é=m 10 nay [juge wo] gém, an=J 16 gérm,
ér"é=m 10 nay [[[papé bdnd be] k5:"] wo] gém, ya: go beréjéy=ra: [kii=m say]
[jinj¢ ma:] 1émdérray, jangé beréjéy=ra: bu:du beréjéy=ra:, [ku: cé:léy de]
[t3W cé:léy de] [bIruro cé:léy de] [arsilam woy] cé:léy, ki=m jordséy

O: dywa, [[k>" 4 ar"iyé séw ku] [jinje dyd>narm™'] [d ma:] ni-y] [jinje &sd ki tali-y],
aywa [[d bd: ya=] [U nar"a ya=] kay] jange u gay™ti-ya, [gsu kay] [4 ma:]
dawritirya, [U kdla] jinje dy>ndrm— beréjéw [[bl: ma:] esu kdy™tiw d6 woy]
[[esu kh:] wo] &su barturw, ki=m [[d ar"iy"ge] wo] bu dé wdy, [jinj¢ dy>narm]
[0 ar"iy"¢ séw ku] [0 ma:] nivy, [0 ma:] [kd diwaw kala] 1émdéma, [4 nar"a
ya=>] [4 bd: ya=] [0 sarra: be], 5"20" [mdsi maini s¢w=béw kala] [jinje d

e

céiley], ha: yiternar™i:, yrm nar"a ndy, ér"¢ néw"e: i brbéréry ma [i:

T o~ , N , PR LSRN s 2
fiay] 1 maind sé&w, jigje biré

mamnirraw ku] [[[4 ansarram] Jeff ma:] tégé] [i: [yit&: new"e:] [fgu niiwo]
ka:™rary] [yite: y€y tain nar"atiry de], mu=n 16 jange ga:™y, mi=n 16 [wongoéro

! Phrase ki=m [ya: 16y jo: ki1] not clear on tape, as O speaks at the same time.

2 Cf. 3P1 g5y"aw-b3, 1Sg gdy 4y, 2Sg gdy"aw (same as 3Sg).
*** For mamiséw.

»** French [’école, denoting public schools (as opposed to koranic schools).
% Also pronounced diw"6san.

% Also pronounced sewa:re.

7 1Sg possessed form of céle ‘heart’. Other 1Sg forms just below (same speaking turn): mi: ‘to/for
me’ (Dative ma:), b3rurd ‘my village’ (lit., “my father-house,” elsewhere bd:iro), kii: ‘myself’
(ki: ‘head’), td3W ‘my kin’ (t3w).

> m#: “to/for me’.

* Third person hortative (with ‘God’ as subject).

24 . N2 N
* Mispronounced for jd>r3m ‘I want/seek’.

! Epithet used only with ‘God’. Also pronounced gdna:m.
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wo] ga:™y, mu=n 16 arserberé: ga:™y, ha: bli: da" wowdy, [jagge jangéw de]
[dro 4 baw de] [Usd tuw"o'm] y&w de, [U yirm] 4 nafém, [mobili fiay] yé&m,
[cergy [0 ma:] ni ttm] [0 kd fé&w], [yim nar"ar"o-w dé6 woy] [[ar"a-gusu
pénumuy perkardoy] beréjéw dé woy], U pana duw"drre, [[nu: yite:] [0 ma:]
ninrng] [[4 ya] biré bérénmrndow], [éwyéw de] [doyd nay] [kd: fay] apay
tiwéw, ha: [))gu nitwo] [i: ma:] yité: yey tam [kd niitwo] [ir ma:] yité: jordm
ba™*, ha: jinjt dyd>narm—

I: ha: sewarra kdy", uro-siy‘: né:, [[4 nlrm] uro] 16 siyé-sé*w ma= [Am Uro0] siyé&sow
S: bon, [i kay] Dgiru jange jangé 1, urokdroy’™ beré ni, apay 1oy, diw"6sén,
[diw"6s4an 16 ni] ya: jangey, [ya: jangé 1] séwarra [séwarra da:] pawséy ™
urorpéru, ya: paiseyf, [ya: nu i siyésém] [nirm=nda:, tdw-m=nda:, [i: woy] t&y
[kd kala] tiw"6:=C=ra, [jinje nirm]=, [hgiru [biré gin] éré j&:]"" [[i y4]
[Er"¢ ya] tu: yiry], [t yi A1] [inir™i: ma: usuri] [[€r"€ inir™i:] [ér"¢é ma:] usurivy],
[tu: inirT™i:] tegery [1 ya= ér"é ya=] tu: juwdry, [bire ér"é gu™w] [ér"é ma:]
birey, [kay" ni] hal [ér"¢ célg] taw"yi, [kd fidy] ntrm ku fgicra go, [)girh go
] [bon [1 ma:] doguru jangé i [1 ma:] [4 ha:;je] 1 beréjéw woy] ma=> [[i: ma:]
vacances ni tirya de] [[i ma:] y&v]™** w4, 61y gi™y, anay 1o+, [16 ni] [i kay™ ni]
[jinj¢ kay™ ni] [ar"argusu 1 16w ku] [iya ya: paiséy], ku paisé i— [1 pasé n] [i
ma:] sewaira yey wa, Oty gi™y, anay ya: 1ovy, [ntirm ku tdwm=nda dé¢], [ya: [i:
yey] 1: burm 1t burm] [[ar"agusu tuw"0:] ka:™y], [ar"a-gusu tuw"0:] ki=m jey"
ki=m, donc [ar"a~gusu yeyné] lovy, yeyné€ 1 16 n, [1 bé= bili: be=] [i: bu bay]
[Uwd tann], [[Uwd tayné ku] wo] té= té=, [i: ma:] congé ni-bd, [i: ma:] congé
bl: ni n, ha: ndw"0y [1 ma:] 16rre de, 4, [4 ma: kay] [niw"0y kay] kd:™ka:" ma:
giy" bérénrndo wa de, [[[1 ma:] Urosiyi: lgaré-m fiay] yey] wa, njéi=J ma,
bon [4 ma: kay] [[4 birg] ngiru duediw"ém], [niw"0y 4 buw ku] [4 ma:]
gri=m=nd4, [4 ma:] ya: gém ba, iya [ér"¢ ma:] an l&é6m ma, [5r"d 4 16'm] [4 ma:
kay] juwdnrndo wa, ki ya, [1 ma:] urosiyi: lugarory wa, oy gi™y, kd:™ka:
girnty, [yt 1] [[i: n:] ma:] tegeriy, kd:™ka:" ginty, [[i: nu:] [kd da:] [nu l&m
woy] s&né] juwdy, [ku: ma:] [1 ku: ma:] i=m lugurori dé, goy, ya: loy
piniw™d, [d6"san d>y] [ér"é ma:] telephone ti-y”*'f}, 5"h3" [4 ma: kay] [bire 1aw]
beréjg: wa, ngiru gi-gém ba, kd:™ka:" grnty, [1 kay] sewaira 1oy, [ya: 116 ni]
[jinj& kay" ni] [[4r6 ku] 3r™> ku=n] [yam tuw"om] ya b=be:r, ér"é ya, [[4
dngdrd] sé— [bamakd da:] duwdti n] [[4 yite:] duwdti A1) [[4 say] ya: bu], ya:
£r"¢ bu bayf, [[4 tifiri wOy] i=n ttm] [[nu ka:™m] [[ér"¢ désu] wo] 1go], gam
[& ma:] iyé [6r"d be] 16m de] [[[4 dro] tari:"] ma: ni duwdw de] [[[1 ma:] ya:
n&y] gi™m], [ér"¢€ Uro] [ér"¢ ma:] n&vy, [ér"¢é ma:] gdy"iy, [€r"é moto:] [Er"é
ma:] mdysdy, anay bu, [ku do woy] i=m mdydm, ha: yam ki, ha: ma be 1éye

n

bli: gi:" ni, [1 ma: bay] niw"0y anay ka:™m ma wa, ma: usuri, iya 1 sa*w, [1 mé:
kay] [ér"¢ ma: kay] 1 méa: urossiyi: law lugaroy g™y, [1 mé: kay] [ki=m
[[laguréy ku] wo] bury], ha: [ki=m de kay] [luguri: bari] [[1 ma:] ya: bewy]
wa, 6y gii™y, ya: bewy, ya: 1 béy ni, [iya piniw"d [ga da:] 16 tini ni] [1 kay" ni],

242 _ Wa

“ Lit. ‘house [number] six’, i.e. ‘sixth grade’. Distinct in tones from drd kiirdy ‘six houses’.

“** French passer, here in the sense ‘move up (to a higher grade or school)’.

* Emend either as ‘work brought him here’ (deleting gin), or as ‘he came here because of work’
(replacing j&: with y€ ni).

Indirect-discourse hortative, with original addressee now the speaker.

ti- ‘send’, with ‘telephone’ as direct object.

248 Contracted from bi=b-¢:.

246
247



I: bay, musél
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[drd siyem kd]*’=n, [ér"¢ inir™i] G gir™ye, ér"é=ni >r"> bl: joléw ki ya=1,
sewaira ya=|, warws=ra, mais [[ér"¢ yite: bl:] [lekdFuro]”” baw k] esi:” pana
ya séw, [[pana bsnd be] 16kodl urd]]=D b:d™' tisiye, [Uwd wé] [biidi [musi
niy™i:]] nu tuw"o-m woy bil: [nl: yey]=d, [)ga da:] [ka ékdl] [kd tirm] 1go,
[16=r-a: de] [a: jangéw ku nanana: pérdéye™”, iya y&, [francais wd] pana sené
ka™yg, bon ki ni:w0, [4 ma: kay] ya: bém ba, [[1 ma:] jordm de] [[or" wo] yE
berém] ba, ér"é— 3"h4:" git™y, law [[yam ku] ma:] gori-y, [1 16m kala] [[yam
ku] ma:] eri=m=nda, hal [iyé dsu] [6r"5 wo] bury
bef, jange u lorre de, G, [anay-anay fay] (: ma: ka™yg, 0: srsuydye
ma=>, anay [G: ma:] ka:™ra-w-bd

253

S: [jange 1: 16rre de] [[musél be] U suydnrng] [[d=m [4 ki:] suydri tdlu wo], [usu gé

n] niw"oy lérrerw=ra:, [0 ma:] billet d’entréee gin ya bu, [séwe awaw de] [kud
fdy] naw, ki nidrrew=ra: [0 moyenne] [ ma:] moins deux golérye, ki=m
[conduite bli: gu™m ku] impolimirw ma=>, ma=> régle(s) bl: ni*w awimndow
quoi, [ka ku] [ir ma:] ya: moins deux goléye, [ki dépggey] [nirm woy] [[d kii:]
ma:] dmj: 16w, ekdlMird ntrr'i=ra:;, [[0 ki:] ma:] d=m [u ki:] stydm,
[ki=m=nda de] [nirm na: ay nay] 4 suydmrndo, [[kd da:] [i: ma:] 1aw [suyi:
law]— suy‘i: jiyétiya] [suyi: go]

[dm3: jiresiy"a wo] ydyd 16w

I:
S:[[5

m: jiresiy™ wo] ydys 16w] [injirirrew dé woy], [[bire ka:" woy] so16-w] [[ku

gin say] yew] [[ki gindy] [jiressiy®a wo] ydys 16w], [[kd>" liw d=h usd
gorwii-th woy] §gd] [[ku artiye] [d ma:] ya b dé]

I: bay [yi fidw"a'm] [kd wd] apay ka™m

S: [yi naw"a'm] [ér"¢ kd=m]— [bl: ku] yéye, bl yérrai=ra:, lekdMiro ninrng, hal

ust a: nuw kala, [a: k] tdrrécyef), [nu lam] tdrréyef, [it muselirm] céle
bar"aw™yg, parce que ni'ma de, [ ma:] U [nu jiye mirdm ku] [papa nay] jiye u
Jiyewrye, U [nu [€r"¢ dést wo] burm ku], U [nu dili: jora-m ku], [[bl: jiye ku]
déngey] dilé bérém-ndow, [gaije gay” gay" ba: gaijém de] [ka diléw], [céiri
woé] u ga™ye, [ku apay bia: ka™m ba: ka™m] madam bi:=n lar golétii=ra:,
[bi:=n lar golé ni] duwdtirya dé wdy, [u=n kala td:fiéye] [0 bé= a: be=] day”
7" gém, da: andy gi:™bd [yarpali'm ma:] taw"y"a jordm gii™bd, vd=n lar
golovye, [G: do: woy] lar gorw, gorrerw=ra: [dandy gdé] [U mantyg], [a: sigire:fi]
ndye, anay bh: buirm de, bi: kay, [patron yite:]=b), piniw"d kala [nli: gam] ya
be:, [[[kd:" gin] &: y&w]”’ mana:] jawsdnrneg, xxx bi: lar golétiya de, [année
duw™drre de] bella=ra: [ya: redoubler ka™ye], [[bl: haijg] ma:] 9go, apgay ya:
yiryara-bd, [kd nl: ya], [[kd nl: bl:] daryjéw=ra:] [[day” 4 16-m boy] )go]

: [[kd yim kit] 1ek31°— [ér°¢ nar"a A] [1ek5] ér'¢ ga™w de] [yayé siyew], [6r¢

nar"a ya=] [ér"€ bd: ya=] yaya siyebd, [0 bd: ya=] [U nar"a ya=] [U nar"a 1]
[[birg ngi wé] 4 gay™bs dé woy], [0 ya] piniw™i ni, [biré ku] [kd nafaya]
jiwsdw dé woy, [yi esirm]=mi-w”’ dé wdy, [yi[diwawbdnd]]=mirw dé wdy,

24 ~ B ~ A .
“ \ro-siyém ‘host’, here with 1Sg possessor.

% From lekdMird ‘school’, literally ‘school-house’, compound of 18k31 (French [’école) and 1ird

‘house’. 18k3l has a variant k3l (see below).

251 2N
bu:du ‘money’, apocopated before an alveolar.

52

5
25

*~ French perdre.
’ musél = muséld ‘teacher’

> Emended from bi: ‘they’ to @iz ‘you-PI’.
*>> Postpositional relative, itself functioning as possessor.
236 Clause restarted here.

257 ¢

you-Sg are’ (conjugated copula clitic).
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[biré ku] biréw, [4 nar"a ya=] [0 bd: ya=] [U ma:] [biré ku] y& birém gin
s€:™bd, [[biré ku] duwdti-w] [biré ku jiséti-w], ha: [bl: celg] bar"a-w™turw, &"
6su kéla yirmrndow, t=m [yi faw"am]=J gu™ye [ku ki=m], ha: [kd ku] [jinje
dydnamm] [[yi est'm woy] ma:] p6gédy, ha: naw"oy u gu™w fgu, a: anay burw
dé woy, [jinjg¢ dy>naim] apgay U bésiy, [jinje dyd>naim] jiré: [ ma:] joloy, [i:
celg] séyéw hal

I: [frangais fay] bay [[kd yim ku] inir™] agay guy™ye

S: [ér"¢é ma:] impoli gi™ye

I: impoli

S: 3"hd

O: [impoli ku né:] [dd: tey] [ka kdrd] njeé:=J

S: [yi kiirdiy"am]=0, kirdiy"am=J [daw"a awi-nrndém]|

O: [daw"4 awurnmrndém]

I: [[esurm=Y ku] ma:] anay gu™yg

S: poli gi™ye

I: poli gi™yt

S: 3"hd", [ér"é=m estm=J] ki=m

O: ér"é=m esu'm=, [nurya:girm ku] ér"é=m, cé:lérre

Beni Text 2005-1.25

S: gugusu'm agay bu

I: gugusirm, dugd [[6m ki] wo] yana:w"*, ma= ér"é tagls=ra:, tagu tegii=ra:,
gugusi'm guri-m=Y, gugusum [[4 k{:] ma:] saw brbaram, €léy bi-baram,
gugusim, [éléy kdy" yrj&: d6 woy] diwdnrndo, né: ér"é néy kay, suwd be=,
€léy be=, mistrgd:ildy be=, [ku be kay] [baraw de] [l6 dirdayim] [faw"a
suydm] mistrgd:ldy kdy", gugusirm, fjgi=m [£r"¢ tagu], [[4 dro] pire], ganju-w
de, ya: nd béw de, [U ma:] fiaw"a niw"0y 1 gu™w 1gd woy, [0 ma:] siydm
finem bém, [gugusim tagh] [Hgid ki=m], iya mi: am=g""’

S: bara-om””’

I: barao-m

S: ér"é=m mu: kii=m

I: ar"5: bu, ér"é [sém pire] béw de, kdst: G séw™ti: de, [kdsh: bin™'] tgirdm, [u
kasu], [tdgura-w de] dapggurdm, [ér"é ya] ngu [ér"é birg]=Y, kdskikuru
kiwém, [kdst: lemde:] 16m [w"ar™a 16m] [[gsd gun] G s&w ku], kd cérém,
faggurirm [hal 16 dumddm]

S: [ér"¢ naw"a:] kiwéye ma

I: [ér"¢ naw"a:] kiwérye

S: gugusu'm [a: yey] Cicéw

O: [gugusti'm naw"a:] kuiwdéye, yité: kay bi: diwdnrng, [nu diy"a] dem= iréw=ra:
anay=m ma:=ra’"’ dé kay

S: 0 pilém ya

O: 0 pilém, dro béw de¢, mani: wo, bold: siyénmrndo ka™w de, bold: siyérre dé woy,

263 z

[0i: ném gini]’® siye, [mani: wo] béw de, [4 tro] buguséw’®* de, [[4 k] wo]

25 : sz 2
¥ Variant yanay"aw.
259 A

am ‘who?’ is used for animals as well as humans, cf. njé ‘what?” for plants and (other) inanimates.
% Mouse sp. named after bara:, an area in the ravine beside Beni.
I Apocopated < /bir™i/, L-toned form of bir"i ‘bottom’.

262

ma:=ra is obscure here.
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[éw silém, 1€y daiwdmrndo, dr"d 4 burw ku da:, kda:™ka:" fity 4 iém gai:" bu-w
woy, Ngy, Ni-fiém, 4 figy i€ 4 wasaw, fngd woy(, [ér"é birg] [0 pilém], ya,
[kiwé dér"ém] [kiwé ndm] [[dEw ku] wd] gémrndo, gérre dé6 woy, [ni: ndm
gin] siye, ér"é gow, [ki=m=nda dé] [[or"d £r"¢ 16m woy] )go], [ér"é ya] fgu
[£r"¢ birg]=D

S: [6 si:lkm™™] ya

I: [[6 si:lirm] birg] kay], [[6 si:[im] birg] kay], yurteiré 16 md:ltaw dé wdy [or"s:
da:], [ku pire] bém, a=m=nda, [[0 l1a] [a gay™:] k&™m]] nimrndo, [4 say] bém,
yi: 16 : baram de, [[gdr™d wo] nu ] ya: dimbiyi y& def ki=m, ydy3 [sdm wd]
nu de ki=m, né:; Uro yérre de, 0: urd be:i"=n, larrm gi:™bd, [bli: ma:] mdsu
buw, &si:™ bl: kiwdm, ér"é kala, ngi=m [ér"é birg]=D, [[ér"¢é jésu] jii"]
grirm=nd4, 6 si:lirm

S: 0 jéw"e'm ya

I: [0 jéw"e'm] [kd:" gst]=m=nd4, ar"a-gusu ér"¢ nar"irrerw, k5= gu™ye, bl jo:, yi:,
yi: kiwérye hal 15y5wye,”
s&w ku] [k ndyg], ni: bérénrng=ra:, ydydye ce:, ydydma de, [or"d law wd] 16

yu: [déw wé] buw, U ni:, [dro, [ni: ka:"] déy d

ni:;, [nd ndy] yéyt [nindr"d séy danrng], 0 jéw"e'm, Hgd Kika™mf, €léy
kurkiwémf, [[a figy] wasa] frfiém, hal d=n kdawém, O jew"t mi, [€r"é
birg]=d, ngi=m [£r"¢ ma:] juwsy

O: 3"h3 dpay=m, [0 jéw"e'm] [U niyam de¢] [fiar™t wo], [d narsi:"] kiwém

267 }’51

O: 0 doré'm téy tégé

I [overlapping]: 0 dorém, lara: ér"é yiry, [ér'e kay] [[laira: da:] ko:" buw be] iém ga,

S: 0 dorém

suw), 0 doré'm, ér’é€ suwdané&m=J

S: bay, [[ér"¢ ma:] trd-bisirim tand-m "] gi:™bd, térew=D ma= kdri:=>

I. tagamrndo, drdbisirirm £ér"é nrnar"aye, €r'é ya, [ér"é tdw]| déy"=, ku kay
korl:=0, [drd-bisirirm tani bérénmrndo] [[day” ér"é tagu-m] )go], mur™d biw,
dordr[kirkdy3] ild ér"é séw ku déngey, rar’®’ dé woy, ér"é [[4 k:] ma:] tani
bérénrndo, urdbisirirm déy"=1{ [mu: yrm] déy"=|, [ku kala] [i: juwdm]
IjgliEIfl

O: urdbisirirm yrm nirnar"&m, yi €ér"é nardm, iyé nar"a kala, [doré fay] é&r"é
tEmbaw, [0 dorém] [€r"¢€ kay] toujours laird: bu

I: ér"¢ laira: bu

O: laira: suwd fié&m

I: na: tagurnrndo

O: suwd fiém, [tiw"gy jéle:] fiém

I [overlapping]: [agay ka" nay] [tan bérém], [[ér"¢é durd] fgu né:] [ki dumdéw de]
ma=>, andy ka" ndy, tagunrndo, ki térew=C=ra, &r"¢ ya, &r"é tdw, [bl: ma:]
k> 1 jawdm kayf, [i kay] [)gu kd=m], G: bar béréxw ma dém

O: ki=m, [[ba: birg] [kd ki=m]] [[ndw"0y U tégé&w]

Beni Text 2005-1.26

263 .
"> Purposive clause.

Negation: buguso-ri.
% Cf. si:Mi, term used to describe unripe fruits, especially of kamakar3 (Leptadenia hastata).

264

2 z z 7 .

20 15y5w ‘cause to overflow’ (here, ‘do excessively’).
*7Cf. doré “thorn’.

% Variant of tangu-.

269

=rai, here after a pause.
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S: [ya-gurdm mumur"u mi: néy]| agay bu

O: mu: [yagurdm mumur"urm] kd:" law gun [ya-gurdm mumur"trm] [ér"é ma:] ga-l-a
koy, yargurdm ér"¢é tami ni, [[ya-gurdm ma:] fiwe] wa, ha: kd ni:two ya-gurdm
mumur"trm] guy™bd

S: [kd:" njé be] fiém

O: Dgu pd:lum be, 1&éw, [ki be=>] Ném, ha: [kd:" law-law kala] fiém guy™bd, ha:
ki=m [ér"¢ birg], [ér"¢ tdmbdi: k] mba— [[[mumur™irm mba] tambi:] ba:]””’

urtyénrndo, tamburm koy, tdmbu'm [[mba tambii:] ba:] uruyémrndo, ga:

yagurdm £r"¢ tambi ni, [yagurdm ma:] fiwg wa, ha: [yagurdm mumur"turm]

[[r"¢ 1inir"i ku] nanana:] [fgu ki=m], mui: goromrgém-jém, mi: ma:
goromrgom+jo jéw"e'm g:™y, ha: [[4 kii:] ma:] goromrgém-jém [dr*>-dané: bu],
gongoro be=, [yd ka:"] [ér"¢ ya] [ku be=] dégém, [pd:ilum be] dégém, €r"é
kala, piyé: kala piyém, pir=""" piyém, piy&: piyém, ha: [jir"éy woé=m=nda de]
[ustrbdr™> bénrndo], [jir"éy wo say] ér"é yirwirm

S: mu: ya, ustrbdr™s kala ér"é yir-wirm ma

O: [mu: kala] usurbdr™, mu: ustrbdr™ ér"¢ yirrwiam, usurbdr™ ér"¢ yrwim, kur'u

J ért

[goromrgom+joé kay] [usurbdr™ kay] ngo, jir"éy woé=m=ndd dé woy, ha: [ku
kala] [anay bu]

S: mumir"a m°a ya

z.n 2 \

be= niw"0y ilé&ta-w d6 wdy, gam ya: ér"é témbi-w, Ustrbdr™d &r"é yrwirm, ga:

O: mumur™ mba, mumur"irm, nirm=ni tAmbdm, [U tdmbu-tiiy de] uruydm, &r"é
[uruyiy ku][ [[awam drayiy] ma:] [[awdm druyiy] ma:]®” mégé uruyém,
[[Er"¢é gay™ii] ko:" uruyém] [gorguinum [0 15sd wo] ay kdo:" bli: ndy™séw gay™i:]
[Anay say uruyém], [nu: gam] niw"oy bl: tdmbutiy de, €y" niw"oy ddguru
d¥>r dé woy, uruyiry derirmrndo, 1&:ré [peri yey niy™i: sa:] [kd d¥r dé] uruyiy
dertnrndo, [[gam bdnd be] tamburfity dé woy] naw"oy Urtyém tuném hal hal
gy" dmd:, [[ndw"0y kay] [aya: pire] [aya: pgu]=m [y& n] ba: kay" ni]
[mumur*rm— tambei: ku], séy [na tuw"0:] taw"y"dm [kd aya: kay] ddm yiri:
[[[na tuw"d:] jesu] wo] taw"y"irre kay, [aya: iréw kd™m] ya bi=rd dé woy, ha:
£r"¢ mumurd-m ma:, kd berewi

S: [kd:" njé be] [njé be] [€r"é ngy]

O: mumurdrm, [mumuriem figr"e””], [kombi: wé] bé=m, kd:" fgi=m té= mumur’im
[1 kay] ka:" ngu=m té= ném ...

I: kirkdrm wém

O: ... juwdnrndovy, ha: kirkdrm wém ba giy™bd

I: kirkarm kdawém

O: kirkarm kuwém ba, [[kd:" law kiwédm ma:] juwdnrndoy] [Kirkdrm kdwédm
guy™bd], ha: é&r"¢=m mumur'0'm=J, mumur’ursakeléem bh: gu:™ram ku,
sakelém [ér"¢ ya] [mumur™t déy’=]=m, sakelém tégénrndo [dpay burbi:],
[mi: yim] [salam ku], [ér"¢ ma:] [mumur"rytrm] gu™yeg, é&r"é sakelém=nda,
sakelém tégénmrndo, [€r"é kay] asu: [sakelém bo] bu, [[£r"¢ tambi:] [anay ba:]
uruyonrndo] [[[mu: tambii:] ba:] uruyénrndo], £ér"é [or"™d nir diyéye],
[[mirdiy9: be] wo], ya: bém, [[nirdiyi: wo] d ti n] [nfi: tittw=ra:], [[ord ku] ér"é
néw"éje: de] urd yém, [urd yé&w de] ya: i kiwém

7% Asymmetrical comparative.

" High-pitched imitation of the sound.
7 Unnecessary repetition of this phrase.
" From fig:r"é ‘food’.
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S: [a: yey] [figy tuw"0:] iéyE ma
O: [a: yey] [fgy tuw"0:] fnéye, ha: [sakelem tambei: ku] [[[mba tdmbri:] ba:]
uruyénrndo, [[[mumur’t  diy"am] tambi:] ba:] uruyénrndo, [s&m
mumurrm] ya bu, dugu bu-w gsi:", ga: nguru ér'é belliry, "¢ yiriry, £r"é
[sém mumurtrm], [ér"¢é kay] [nu'm tdmitity dé woy], [ni'm ma:] jam
nar"amrndo, gsi:" uruyém guy™bd, ha: [mumur™i: probleme] fjgu kii=m

Beni Text 2005-1.27

S: 1éyla [agay~anay ka™m)]

O: 1éyla, ki [[morpagi: uwd] nay], [kd fidy] 1éyla ndm, [awd [Aar"h [pe=riyey”
siy"3y sa:]] usu] wo]*”, ha: [[kd dsu] wo] 1éyla guy™ye, [leyla pdrba] [ki kay]
[kd kd=m], ga: titirlé'm [[jinje dy>rnam] titfirlom kay], [periyey beréjérw dé
woy] [Usu péra wasaw] [[kd nagana:] [€yla=Z] wa guy”, [[usu fgu] dsu] té=,
léyla fiar™h, [maléyke ba: gi:™ra’® ki be] siyéye, [ni ka:™m] juwdwra,
[[[jinj& dy>namm] [nu k&:™m] juwdwri] wa] [ga: [[[fiar"u pér ku] pire] bu] wa],
ha: [mé:dibo be] [a: say] 16, jangé jangé jangé jangé tin ni, [Aar"u [pe=riyey
siy"y sa:] ki wé]=m=ni""" mamirw™im ba, ha: [kd gun] [kd far"u] 1éyla
ka:™ra-w-bd, [ku fiar"u] sal sala-w, jange jangéw, [jinjedimbay wd] buw dé
worwoy, [kd dar"u ku] [jinj¢ dyd>naim]— maléyke siyéye wa, [[nu ka:"]
[jinjexdimbay woé] a: témbum] ma= [[sal wo] a: témbim], [niw"0y kay]
[[jinj&e:dimbay napana:] wo] U tembi-bd dé woy, [ku fiar"u ku] bara:;ju i bérém
ku, [[[Uwd musi] bara;ju] ma:] mégé wa, [Uwd musid], [kd far"u ku] bara:;ju [d
ma:] bl nim ku, [nuw"oy kay] [[naw"0y ayuw de] [l6 napgguru d>y]] 4
trtémba-m, [kd fAar"u ku] cériyéye wa, [kd:" )gi] niw"oy ay 16 [[d tiwém]
gali wo]— nanguru djxrg birbéréw bérénmrndow, [ku fiar™u ku] cériyéye wa,
arzugu, ha: [kd:™ka:" da" woy] [jinj¢ dyd>rna:m] [ku dar"u ku] pddém ba, ar"a
musd ku— uwd musd ku, [[kd ar"agusu] 1: ldwéd n] [[ar"agdsd songd wo]
[ar"a-gdsu tan(:]]=, ha: kd far"u ku, [kd baraju], [[ki=m [d ma:] niye] wa]
[maléyke be] hal hal hal hal y& bli: bli: xxx, bara;ju— [[{i: ma:] diwaw ba:
dar"u-m de] [bO: dar"u-m de] [bG: dar"dt-m de], hal y&w de, cing heures
dmdrsalsali: dovy, [kd fidy] urd 16ye wa, ha: ngi=m, [1éyla, barke [maé:dibo be]
1: ma ciyéw] 9gu kii=m

S: [ki=m=nda d¢] [k>:" law woy] léyla Hgo=

O: [ku kbrd law] [gi=m=nda dé] jawdnrndoy

S: [1éyla kani-w’"® dé ya] nje:=0

O: [léyla kani-w] arsila'm [usud periyey suy™dy sa:], [uwd mo: paya n] [léyla kantw
dé woy], [d4 ma:] nadkérre, kandw né: [[hjé gin] kanirw’ ], [[baraju diy"aw]
bl: gu™w k] mirdw ma=>, arjéng¢ miradw ma=>, [miraw dé kay] morpagi:
bar™ ga, [[k>" guni] 4 duwsw ku] [né: kay] tégé tinim™', [kani kdy" ni] [
duwdw ku]

77 perityey ‘twenty’ is uttered here with exaggerated lengthening of the syllable pe.

" Literally “on the day of the twenty-seventh night of the month.” Various emendations are possible
(‘on the twenty-seventh night of the month’, ‘on the night of the twenty-seventh day of the
month’).

*7% Suffix -ra here is invariant across subject pronominal categories (relative-clause form).

*77 Combination of clitics =m (Focus) and =ni (Object Focus).

7" karnt, Perfective Negative of kay"- ‘do’.

7" L-toned form of Perfective Negative, after a focalized constituent.

2 ~ »
280 = baerd.
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I [[nd ka:]™™ [[k3: ya=] [nindr™d ya=]] [nu ka:"] d&m]
O: [[ku ku] u tégéfi: de] [[kd:" gun] u kani:] [[iya né:] [ku gay™i:] jawdy de] [[4 ma:]
tegey]
I: g6
S: bon [1éyla kantrw dé] [juntigu”™ ya bi] ma= §go
O: [séllé i birw] kd:™ka:" [séllé f burw]™ [d uruyénrndo] [léyla kandw dé]
[zintgl ya s&w], [[jinj& dyd>naim] arsilam=ni td:ri] [kay™™ guy"]
S: kii=m ma
O: 3"h3:, ki ki=m

Beni Text 2005-1.28

S: [seytamnirm birg] njé:=J

O: [[seytamtrm birg] nijéw de] seytainurm, [[jinnd;jom ya=>] [seytainum ya=>]]
taw"0:=C [nar"a tuw"6] [bd: tuw"0]

S: [Injé gin] [mu: jinna:;jom=J] [mi: seytainrm=J] gi:™bd

O: jinna;jorm ndjé&w de, [[4 kii:] ma:] jinna:;jom [ér"é arsilam]=C [bh: arsila: [kud

7 sal i salam de] [i

dimbiyi salayg], fifirclom kala déy"= bi: ma: silera, [i: tifiriflom] ér"é=m

ma:] jinnaju gu™ye], [sal ni: sdlam de] [i: bird:dama

[ba: fitirtrlom]=d, bh: sl salaye, [[salsaltrm woy] ma:] jinna;jom guy™ye,
ér'¢ jimnim™’ gliy™ye, jinna:;jom ki,
haya, salanrng: ku, [bh: ce:ferre] [[kd be] ma:], seytain gliy™yg, ha:
fjgu=m bl: kawgd sé¢w
S: bi: [mdsu say] kay™ye
O: ba: [mdst say] kay™yg, ni: [d 16m de] [da:F1i** dé] [d=n, suydye], [dr™> bi:
gdngaw wo] 16 ndrraw de, blii—, [bl: i yiyeg] [ir bh: yirnrndory], [day”
nirm=ni 1: yirraw gu gay™i:] [ba: dpay 1: yirye], i: bl: yrmrndory, ha: [bli=m
seytan] [td:d>ta:nd ku] [blii=m seytain]
S: bay fiéir"e ya
I: awaynaim bay ér"é né:, ér"é=m [kUinUtimbi: way ndy] [ni'm yém de¢] dé€y:jém
g:" de] [ér"¢ bu de], [nim yErre de] [Jireni: ér"¢ ayirm] ki=m ma
O: non, jireni:, [niw"oy kay] [d yérre de] [[fgd [d ma:] Ki-kay"] guy" dé woy], [jinje
dy>naim] éré”" celedirgy [ér"é ma:] ga™m, y& [[ér"é dosi] wo] dbrrew dé woy,
irérrg, [ku=m=ndd dé wOy] nl:— [adUndr™@ ni: dawdnrng] [nl:
yariyirwinrng], ha: [jinje dyd>ndmm say] bi: wosow,
aé&:r"em ku, £r"é [[4 kl:] ma:] [fié&:ir"em ku] [bl: y& [[4li bé] wo] b-e:™bd],
[[uli be] ayuw de] [[kunurtdrd bé] ayuw de] [ya: be:™bd], ha: [bl: kdla bé

! Also, with 2Sg imperative, tégé tina. 2Pl equivalent: tégé tinan.
2 2Sg independent pronoun 1 in apposition to a suject relative clauses headed (internally) by ni1 ka:"
‘one who’. The [nu ka:"] is repeated (redundantly) after the NP conjunction.

** Variant zintigil. From Arabic Vonb.

" Unnecessary repetition of [sél1¢ i burw]. kd:™ka:" ‘(not) anything’ is logically the subject of ... U
uruyénrndo ‘doesn’t hurt you-Sg’.

% Singular-subject imperative. 2Pl version would be kay™ni.

¢ Fulfulde for ‘son(s) of Adam’, i.e. human being(s)’. Can be expressed in Beni as 4:dama yite:
‘children of Adam’.

Variant of jinna:jo-m. The latter is based on Fulfulde jinnaajo, while jimnirm is more directly
based on the Arabic.

% For /da:riri/. Cf. 1 damiw ‘it pleases me’, i da:rG-nrndo ‘it doesn’t please me’.
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This ér"¢ (referring to awaynam) is superfluous.
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du”"—] [[day™ ba: gi:™rarw] wo], [bl:i: yryt] [i: bl yimrndory], [d4 ma:] 1&6m
16m, [bli: ninj& be] [ ma:], [[bl: kd:" gam] 15s3: gay™ti-w dé woy] [[d 15sd] ay
pitatirye] wa o 25" na tuw"5: 16 bil: pire cibga nurrew dé worwdy, [bl: kala
be] &su [d4 ma:] mayja: dé woy, gsu [0 ma:] ni'nitye guy™bd, hal dr"drdanay
yaram yaram, [ni: gam bdnd be] [yité: gay™:] [nu da: da" woy], [[bh: orosu]
b mdys deydow de] yirye wa, ti:, [[ba: ta: bé woy] ni: yrye] wa [y& nirm, 16
far" céirirw gu" de] yénrndow, margitirye, [jinje dyd>naim] [[i: wdy] galu
wo] didéw gay™séw, ha: blii=m fnér"e, [bl: 1t yryg] [1: bl: yrnrndory], [bi:
kala] [bl:=m né:r"e], [gdw( gdw{] gdoye goye

S: [bl: kay] mdsu [nu: ma:] kd™nrng de, —

O: [bi: kay] mdsu [ni: ma:] bi: kay"] jorra, [bi: kay], [bi: kay]

S:ibili:isam ku, ér*é=m am=< kid=m

O: ibiliisam éré=m éré=m éEré=m éré=m seytdin-um £&ré=m abalcinng'm, &r"é=m
niw"oy, Jeff [ér"é ma:] minisirrm=d ér"¢ gu™m ku=m é€ré=m, [mdsu £&r"é
ka™nrndow worwdy] 1go, [[U célg] wo] [esu wdy] ga™nrndo, [mdsd say] [[d
céle] wo] ga™m, mdsd i mamnurw"Gm, [d ma:] [[mdsu §] kay™’’] wa gu™m,
[[mdsu 1] kay"] wa gu™m, paiya wa ga, mdsu say tourir-m, £r"é kay

S: 4 dimbiyi wayuw de

O: i dimbiyi wayuw de, [ér"é ma:] hal [gongord pire] ydydm guy™bd, xxx ha: ku ku,
[bisimilayy gu™w dé wdy] [ya: dord gém] ba, [kd ni:wo] arsilam [[d ma:] kd:"
i ka™m boy] [bisimilayy giiy™”’] w4, [bisimilay gu™w de] [ya: ydyd wangim]
ba

S: [nmiw"0y bi: gu™m bay] ndrravy] seytainuim=<J gi:™y¢ ma=> [1 kay], jinna:;jom
ki=m gi:™yt ma=, 5:" ibiliisarm ki=m gi:*y¢ ma=

O: 5"hd"
S: ér"¢ ma:, nuw"oy [ér"é ma:] [dmd: injirirre de] [seytain mu: bé:=n] t3:rirm wa [mu:

16] [mii: jiya] mi:— [16 nirm jiyérw de] yah,””" [ér"é ma:] nitm jiyé beréjém
woy ma=> [kanne gigoronim™ ' —] [ér"é=m dm=C ki=m] [[4: yey] pire]

O: ér"¢ ku jinn—, O: [seytdinrum ku] ér"é=m, dm?d: injirirre dé woy, [4 nd:] dar”
md:ldm, ha: G: [[fgd da:] 16w de] [Hgu ku] birah, G: [[Hgu da:] 16w de] [pgu
ku] birgn, G: [Hgu da:] 16w de] [fgu ku] birdh, dnay [4 nh:] tsrdm ba, 16 ma

(=N

de, U [apay nay] y&w, wi [[amamn ya=>] [amain ya=>]] jair n11 kay" ni, [a: yey]
éri'm bobar”

[a: yey] Aaw"arra:, [[yam ya=] [[ér"¢ dndrd] ya=>]] jair ni i
kay™ ni, [a: yey] érd'm bérbra: [ydm gorre], mi: ya y&w de anpay gu™m ba, a [u
kdy"] kd:" law birgriaw, diy"aw wo, [fiyam ya= |fiyam yd= fanggiriry] [a U
kala k5" law birerda-w], [[[amam ya=] [amain ya=>]] 1 jair ni] [[a: yey] tu:
suyd ] [tuw"0'm bdngd] tiwérre, i=m biré birg, [[kagne goro] ayuw de] [[ér"é
ma:] ni'm] ba, [[kdnne goro] ayu-w de] [[ér"é ma:] nim] ba, [nl U jarrirma ku]

%Y dd (perhaps cut off) is obscure. The P1 bé following bii: kala is disapproved of by my assistant, but
recurs in the same speaker’s speech below (bii: kala be).

! The two 3Pl bl pronouns in this sentence have disjoint reference. If they were coindexed, we

would have gotten [a: 0rosu] ‘their (own) clothing’.
%7 Singular-subject imperative.
*%? Singular-subject imperative.
* Plural-subject imperative (cf. singular ya ‘come!”). See also birah ‘work-PI!” just below.
*% Can also be expressed, more regularly (in terms of tonological rules), as [kanne-gigordni-m, with
L-toned kannt ‘gold’. Cf. kanne gigoro ‘hat of gold’ (tones suggesting a possessive structure),
gigoro ‘hat’.
296

Plural form, incorrectly agreeing with the two people involved. Emend to singular: éri-m b-€: ‘there
used to be friendship’. Likewise in the parallel passage just below.
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[[[15s>wo: w6 ya ber™bd] yiraw] [[tiwerd dé] [[dsd>wo: wirwéye]], [U kay]
biré birerirw, a: [[kangne goro] ayuw de] [[nu ntrm jiyém ku] ma:], ha: [jaur
ni] [d kay" ni] [nm [4 taw"y"am] jiyéti:], [ér"é ma:]”"’ [[kanpe goro] ayd-w
de] [ér"¢ ma:] nim ba

S: seytaimim—

O: seytaimrum=J kd biré'm

S: bli: om ku

O: 2"h3", ér"é=m ku birém

S: ki=m=bg

O: fgii=n £r"¢ birt

T Tér"¢ ma:] is repeated (superfluously) in this VP chain.



